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ENGLISH (Original instructions)
Explanation of general view

SPECIFICATIONS
Model LS1045
Blade diameter 255 mm - 260 mm
Hole diameter 25.4 mm and 25 mm
Max. Cutting capacities (H x W) with blade 260 mm in diameter

No load speed (min-1) 4,600
Dimensions (L x W x H) 530 mm x 476 mm x 532 mm
Net weight 19.1 kg
Safety class /II
• Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change without 

notice.
• Specifications may differ from country to country.
• Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols END217-3
The following show the symbols used for the equipment. 
Be sure that you understand their meaning before use.

............... Read instruction manual.

................ DOUBLE INSULATION

.............. To avoid injury from flying debris, keep 
holding the saw head down, after making 
cuts, until the blade has come to a 
complete stop.

............... Do not place hand or fingers close to the 
blade.

.............. For your safety, remove the chips, small 
pieces, etc. from the table top before 
operation.

........ Always set SUB-FENCE to left position 
when performing left bevel cuts. Failure 
to do so may cause serious injury to 
operator.

....... To loosen the bolt, turn it clockwise.

1. Stopper pin
2. Bolt
3. Blade guard
4. Turn base
5. Kerf board
6. Adjusting bolt
7. Socket wrench
8. Top surface of turn base
9. Periphery of blade
10. Guide fence
11. Pointer
12. Miter scale
13. Lock lever
14. Grip
15. Tighten
16. Loosen
17. Lever
18. Bevel scale
19. Lock-off button
20. Switch trigger
21. Center cover

22. Hex bolt
23. Shaft lock
24. Arrow
25. Blade case
26. Saw blade
27. Flange
28. Ring
29. Spindle
30. Dust nozzle
31. Dust bag
32. Fastener
33. Support
34. Turn base
35. Sub-fence
36. Vise rod
37. Vise arm
38. Clamp screw
39. Screws
40. Knob
41. Projection
42. Screw

43. Holder assembly
44. Holder
45. Rod 12
46. Cutting line
47. Groove
48. Spacer block
49. Aluminum extrusion
50. Vise
51. Over 10 mm
52. Over 460 mm
53. Hole
54. Set plate
55. Hex bolts
56. Triangular rule
57. Arm
58. 0° adjusting bolt
59. Hex nut
60. 45° bevel angle adjusting bolt
61. Limit mark
62. Screwdriver
63. Brush holder cap

Bevel angle
Miter angle

0° 45° (left and right)

0°
93 mm x 95 mm 93 mm x 67 mm
69 mm x 135 mm 69 mm x 95 mm

45° (left)
53 mm x 95 mm 49 mm x 67 mm
35 mm x 135 mm 35 mm x 94 mm
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Intended use ENE004-1
The tool is intended for accurate straight and miter cutting 
in wood. With appropriate saw blades, aluminum can also 
be sawed.

Power supply ENF002-2
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and can 
only be operated on single-phase AC supply. They are 
double-insulated and can, therefore, also be used from 
sockets without earth wire.

SAFETY INSTRUCTIONS ENA001-2       
 WARNING! When using electric tools, basic safety 

precautions, including the following, should always 
be followed to reduce the risk of fire, electric shock 
and personal injury. Read all these instructions 
before operating this product and save these 
instructions.

For safe operations:
1. Keep work area clean.

Cluttered areas and benches invite injuries.
2. Consider work area environment.

Do not expose power tools to rain. Do not use power 
tools in damp or wet locations. Keep work area well lit. 
Do not use power tools where there is risk to cause 
fire or explosion.

3. Guard against electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded surfaces 
(e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).

4. Keep children away.
Do not let visitors touch the tool or extension cord. All 
visitors should be kept away from work area.

5. Store idle tools.
When not in use, tools should be stored in a dry, high 
or locked up place, out of reach of children.

6. Do not force the tool.
It will do the job better and safer at the rate for which it 
was intended.

7. Use the right tool.
Do not force small tools or attachments to do the job of 
a heavy duty tool. Do not use tools for purposes not 
intended; for example, do not use circular saws to cut 
tree limbs or logs.

8. Dress properly.
Do not wear loose clothing or jewellery, they can be 
caught in moving parts. Rubber gloves and non-skid 
footwear are recommended when working outdoors. 
Wear protecting hair covering to contain long hair.

9. Use safety glasses and hearing protection.
Also use face or dust mask if the cutting operation is 
dusty.

10. Connect dust extraction equipment.
If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities ensure these are 
connected and properly used.

11. Do not abuse the cord.
Never carry the tool by the cord or yank it to 
disconnect it from the socket. Keep the cord away 
from heat, oil and sharp edges.

12. Secure work.

Use clamps or a vice to hold the work. It is safer than 
using your hand and it frees both hands to operate the 
tool.

13. Do not overreach.
Keep proper footing and balance at all times.

14. Maintain tools with care.
Keep cutting tools sharp and clean for better and safer 
performance. Follow instructions for lubrication and 
changing accessories. Inspect tool cord periodically 
and if damaged have it repaired by an authorized 
service facility. Inspect extension cords periodically 
and replace, if damaged. Keep handles dry, clean and 
free from oil and grease.

15. Disconnect tools.
When not in use, before servicing and when changing 
accessories such as blades, bits and cutters.

16. Remove adjusting keys and wrenches.
Form the habit of checking to see that keys and 
adjusting wrenches are removed from the tool before 
turning it on.

17. Avoid unintentional starting.
Do not carry a plugged-in tool with a finger on the 
switch. Ensure switch is off when plugging in.

18. Use outdoor extension leads.
When tool is used outdoors, use only extension cords 
intended for outdoor use.

19. Stay alert.
Watch what you are doing. Use common sense. Do 
not operate tool when you are tired.

20. Check damaged parts.
Before further use of the tool, a guard or other part 
that is damaged should be carefully checked to 
determine that it will operate properly and perform its 
intended function. Check for alignment of moving 
parts, free running of moving parts, breakage of parts, 
mounting and any other conditions that may affect its 
operation. A guard or other part that is damaged 
should be properly repaired or replaced by an 
authorized service center unless otherwise indicated 
in this instruction manual. Have defective switches 
replaced by an authorized service facility. Do not use 
the tool if the switch does not turn it on and off.

21. Warning.
The use of any accessory or attachment, other than 
those recommended in this instruction manual or the 
catalog, may present a risk of personal injury.

22. Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool is in accordance with the relevant 
safety requirements. Repairs should only be carried 
out by qualified persons using original spare parts, 
otherwise this may result in considerable danger to 
the user.

ADDITIONAL SAFETY RULES 
FOR TOOL ENB034-3

1. Wear eye protection.
2. Keep hands out of path of saw blade. Avoid 

contact with any coasting blade. It can still cause 
severe injury.

3. Do not operate saw without guards in place. 
Check blade guard for proper closing before each 
use. Do not operate saw if blade guard does not 
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move freely and close instantly. Never clamp or tie 
the blade guard into the open position.

4. Do not perform any operation freehand. The 
workpiece must be secured firmly against the turn 
base and guide fence with the vise during all 
operations. Never use your hand to secure the 
workpiece.

5. Never reach around saw blade.
6. Turn off tool and wait for saw blade to stop before 

moving workpiece or changing settings.
7. Unplug tool before changing blade or servicing.
8. Always secure all moving portions before carrying 

the tool.
9. Stopper pin which locks the cutter head down is 

for carrying and storage purposes only and not for 
any cutting operations.

10. Do not use the tool in the presence of flammable 
liquids or gases.

11. Check the blade carefully for cracks or damage before 
operation.
Replace cracked or damaged blade immediately.

12. Use only flanges specified for this tool.
13. Be careful not to damage the arbor, flanges 

(especially the installing surface) or bolt. Damage to 
these parts could result in blade breakage.

14. Make sure that the turn base is properly secured so it 
will not move during operation.

15. For your safety, remove the chips, small pieces, etc. 
from the table top before operation.

16. Avoid cutting nails. Inspect for and remove all nails 
from the workpiece before operation.

17. Make sure the shaft lock is released before the switch 
is turned on.

18. Be sure that the blade does not contact the turn base 
in the lowest position.

19. Hold the handle firmly. Be aware that the saw moves 
up or down slightly during start-up and stopping.

20. Make sure the blade is not contacting the workpiece 
before the switch is turned on.

21. Before using the tool on an actual workpiece, let it run 
for a while. Watch for vibration or wobbling that could 
indicate poor installation or a poorly balanced blade.

22. Wait until the blade attains full speed before cutting.
23. Stop operation immediately if you notice anything 

abnormal.
24. Do not attempt to lock the trigger in the on position.
25. Be alert at all times, especially during repetitive, 

monotonous operations. Do not be lulled into a false 
sense of security. Blades are extremely unforgiving.

26. Always use accessories recommended in this manual. 
Use of improper accessories such as abrasive wheels 
may cause an injury.

27. Do not use the saw to cut other than wood, 
aluminum or similar materials.

28. Connect miter saws to a dust collecting device 
when sawing.

29. Select saw blades in relation to the material to be 
cut.

30. Take care when slotting.
31. Replace the kerf board when worn.
32. Do not use saw blades manufactured from high 

speed steel.
33. Some dust created from operation contains 

chemicals known to cause cancer, birth defects or 

other reproductive harm. Some examples of these 
chemicals are:
• lead from lead-based-painted material and,
• arsenic and chromium from chemically-treated 

lumber.
Your risk from these exposures varies, 
depending on how often you do this type of 
work. To reduce your exposure to these 
chemicals: work in a well ventilated area and 
work with approved safety equipment, such as 
those dust masks that are specially designed to 
filter out microscopic particles.

34. To reduce the emitted noise, always be sure that 
the blade is sharp and clean.

35. The operator is adequately trained in the use, 
adjustment and operation of the machine.

36. Use correctly sharpened saw blades. Observe the 
maximum speed marked on the saw blade.

37. Refrain from removing any cut-offs or other parts 
of the workpiece from the cutting area whilst the 
tool is running and the saw head is not in the rest 
position.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

INSTALLATION
Bench mounting
When the tool is shipped, the handle is locked in the 
lowered position by the stopper pin. Release the stopper 
pin by lowering the handle slightly and pulling the stopper 
pin. (Fig. 1)
This tool should be bolted with two bolts to a level and 
stable surface using the bolt holes provided in the tool’s 
base. This will help prevent tipping and possible injury. 
(Fig. 2)

FUNCTIONAL DESCRIPTION
 CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and 
unplugged before adjusting or checking function on the 
tool.

Blade guard (Fig. 3)
When lowering the handle, the blade guard rises 
automatically. The guard is spring loaded so it returns to 
its original position when the cut is completed and the 
handle is raised. NEVER DEFEAT OR REMOVE THE 
BLADE GUARD OR THE SPRING WHICH ATTACHES 
TO THE GUARD.
In the interest of your personal safety, always maintain the 
blade guard in good condition. Any irregular operation of 
the blade guard should be corrected immediately. Check 
to assure spring loaded return action of guard. NEVER 
USE THE TOOL IF THE BLADE GUARD OR SPRING 
ARE DAMAGED, FAULTY OR REMOVED. DOING SO IS 
HIGHLY DANGEROUS AND CAN CAUSE SERIOUS 
PERSONAL INJURY.
If the see-through blade guard becomes dirty, or sawdust 
adheres to it in such a way that the blade is no longer 
easily visible, unplug the saw and clean the guard 
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carefully with a damp cloth. Do not use solvents or any 
petroleum-based cleaners on the plastic guard.
If the blade guard is especially dirty and vision through the 
guard is impaired, use the supplied socket wrench to 
loosen the hex bolt holding the center cover. Loosen the 
hex bolt by turning it counterclockwise and raise the blade 
guard and center cover. With the blade guard so 
positioned, cleaning can be more completely and 
efficiently accomplished. When cleaning is complete, 
reverse procedure above and secure bolt. Do not remove 
spring holding blade guard. If guard becomes discolored 
through age or UV light exposure, contact a Makita 
service center for a new guard. DO NOT DEFEAT OR 
REMOVE GUARD. (Fig. 4)

Kerf board (Fig. 5)
This tool is provided with the kerf board in the turn base to 
minimize tearing on the exit side of a cut. If the kerf 
groove has not yet been cut in the kerf board by the 
factory, you should cut the groove before actually using 
the tool to cut a workpiece. Switch on the tool and lower 
the blade gently to cut a groove in the kerf board.

Maintaining maximum cutting capacity 
(Fig. 6 & 7)
This tool is factory adjusted to provide the maximum 
cutting capacity for a 260 mm saw blade.
When installing a new blade, always check the lower limit 
position of the blade and if necessary, adjust it as follows:
First, unplug the tool. Lower the handle completely. Use 
the socket wrench to turn the adjusting bolt until the 
periphery of the blade extends slightly below the top 
surface of the turn base at the point where the front face 
of the guide fence meets the top surface of the turn base.
With the tool unplugged, rotate the blade by hand while 
holding the handle all the way down to be sure that the 
blade does not contact any part of the lower base. Re-
adjust slightly, if necessary.

 CAUTION:
• After installing a new blade, always be sure that the 

blade does not contact any part of the lower base when 
the handle is lowered completely. Always do this with 
the tool unplugged.

Adjusting the miter angle (Fig. 8)
Loosen the grip by turning counterclockwise. Turn the turn 
base while pressing down the lock lever. When you have 
moved the grip to the position where the pointer points to 
the desired angle on the miter scale, securely tighten the 
grip clockwise.

 CAUTION:
• When turning the turn base, be sure to raise the handle 

fully.
• After changing the miter angle, always secure the turn 

base by tightening the grip firmly.

Adjusting the bevel angle (Fig. 9 & 10)
To adjust the bevel angle, loosen the lever at the rear of 
the tool counterclockwise.
Push the handle to the left to tilt the saw blade until the 
pointer points to the desired angle on the bevel scale. 
Then tighten the lever clockwise firmly to secure the arm.

 CAUTION:
• When tilting the saw blade, be sure to raise the handle 

fully.
• After changing the bevel angle, always secure the arm 

by tightening the lever clockwise.

Switch action
 CAUTION:

• Before plugging in the tool, always check to see that 
the switch trigger actuates properly and returns to the 
“OFF” position when released.

• When not using the tool, remove the lock-off button and 
store it in a secure place. This prevents unauthorized 
operation.

• Do not pull the switch trigger hard without pressing in 
the lock-off button. This can cause switch breakage. 
(Fig. 11)

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock-off button is provided. To start the tool, press 
in the lock-off button and pull the switch trigger. Release 
the switch trigger to stop.

 WARNING:
• NEVER use tool without a fully operative switch trigger. 

Any tool with an inoperative switch is HIGHLY 
DANGEROUS and must be repaired before further 
usage.

• For your safety, this tool is equipped with a lock-off 
button which prevents the tool from unintended 
starting. NEVER use the tool if it runs when you simply 
pull the switch trigger without pressing the lock-off 
button. Return tool to a Makita service center for proper 
repairs BEFORE further usage.

• NEVER tape down or defeat purpose and function of 
lock-off button.

ASSEMBLY
 CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and 
unplugged before carrying out any work on the tool.

Installing or removing saw blade
 CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and 
unplugged before installing or removing the blade.

• Use only the Makita socket wrench provided to install 
or remove the blade. Failure to do so may result in 
overtightening or insufficient tightening of the hex bolt. 
This could cause an injury.

Lock the handle in the raised position by pushing in the 
stopper pin.
To remove the blade, use the socket wrench to loosen the 
hex bolt holding the center cover by turning it 
counterclockwise. Raise the blade guard and center 
cover. (Fig. 12)
Press the shaft lock to lock the spindle and use the socket 
wrench to loosen the hex bolt clockwise. Then remove the 
hex bolt, outer flange and blade. (Fig. 13)
To install the blade, mount it carefully onto the spindle, 
making sure that the direction of the arrow on the surface 
of the blade matches the direction of the arrow on the 
blade case. Install the outer flange and hex bolt, and then 
use the socket wrench to tighten the hex bolt (left-handed) 
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securely counterclockwise while pressing the shaft lock. 
(Fig. 14 & 15)

 CAUTION:
• The silver ring 25.4 mm in outer diameter is factory-

installed onto the spindle. The black ring 25 mm in 
outer diameter is included as standard equipment. 
Before mounting the blade onto the spindle, always be 
sure that the correct ring for the arbor hole of the blade 
you intend to use is installed onto the spindle.

Install the outer flange and hex bolt, and then use the 
socket wrench to tighten the hex bolt (left-handed) 
securely counterclockwise while pressing the shaft lock.
Return the blade guard and center cover to its original 
position. Then tighten the hex bolt clockwise to secure the 
center cover. Lower the handle to make sure that the 
blade guard moves properly. Make sure shaft lock has 
released spindle before making cut.

Dust bag (Fig. 16)
The use of the dust bag makes cutting operations clean 
and dust collection easy. To attach the dust bag, fit it onto 
the dust nozzle.
When the dust bag is about half full, remove the dust bag 
from the tool and pull the fastener out. Empty the dust bag 
of its contents, tapping it lightly so as to remove particles 
adhering to the insides which might hamper further 
collection.

NOTE:
If you connect a Makita vacuum cleaner to your saw, more 
efficient and cleaner operations can be performed.

Securing workpiece
 WARNING:

• It is extremely important to always secure the 
workpiece properly and tightly with the vise. Failure to 
do so can cause the tool to be damaged and/or the 
workpiece to be destroyed. PERSONAL INJURY MAY 
ALSO RESULT. Also, after a cutting operation, DO 
NOT raise the blade until the blade has come to a 
complete stop.

 CAUTION:
• When cutting long workpieces, use supports that are as 

high as the top surface level of the turn base. Do not 
rely solely on the vertical vise and/or horizontal vise to 
secure the workpiece.
Thin material tends to sag. Support workpiece over its 
entire length to avoid blade pinch and possible 
KICKBACK. (Fig. 17)

Sub-fence (Fig. 18)
This tool is equipped with the sub-fence. It should be 
positioned as shown in the figure.

 CAUTION:
• When performing left bevel cuts, flip the fence over to 

the left position as shown in the figure. Otherwise, it will 
contact the blade or a part of the tool, causing possible 
serious injury to the operator. (Fig. 19)

Vertical vise (optional accessory) (Fig. 20)
The vertical vise can be installed in two positions on either 
the left or right side of the guide fence or the holder 

assembly (optional accessory). Insert the vise rod into the 
hole in the guide fence or the holder assembly and tighten 
the screw to secure the vise rod.
Position the vise arm according to the thickness and 
shape of the workpiece and secure the vise arm by 
tightening the screw. If the screw to secure the vise arm 
contacts the guide fence, install the screw on the opposite 
side of vise arm. Make sure that no part of the tool 
contacts the vise when lowering the handle all the way. If 
some part contacts the vise, re-position the vise.
Press the workpiece flat against the guide fence and the 
turn base. Position the workpiece at the desired cutting 
position and secure it firmly by tightening the vise knob.

 CAUTION:
• The workpiece must be secured firmly against the turn 

base and guide fence with the vise during all 
operations.

Horizontal vise (Fig. 21 & 22)
The horizontal vise can be installed on either the left or 
right side of the base. When performing 15° or greater 
miter cuts, install the horizontal vise on the side opposite 
the direction in which the turn base is to be turned. By 
turning the vise knob counterclockwise, the screw is 
released and the vise shaft can be moved rapidly in and 
out. By turning the vise knob clockwise, the screw 
remains secured. To grip the workpiece, turn the vise 
knob gently clockwise until the projection reaches its 
topmost position, then fasten securely. If the vise knob is 
forced in or pulled out while being turned clockwise, the 
projection may stop at an angle. In this case, turn the vise 
knob back counterclockwise until the screw is released, 
before turning again gently clockwise.
The maximum width of the workpiece which can be 
secured by the horizontal vise is 130 mm.

 CAUTION:
• Grip the workpiece only when the projection is at the 

topmost position. Failure to do so may result in 
insufficient securing of the workpiece. This could cause 
the workpiece to be thrown, cause damage to the blade 
or cause the loss of control, which can result in 
PERSONAL INJURY.

Holders and holder assembly (optional 
accessories) (Fig. 23)
The holders and the holder assembly can be installed on 
either side as a convenient means of supporting 
workpieces horizontally. Install them as shown in the 
figure. Then tighten the screws firmly to secure the 
holders and the holder assembly.
When cutting long workpieces, use the holder-rod 
assembly (optional accessory). It consists of two holder 
assemblies and two rods 12. (Fig. 24)

 CAUTION:
• Always support long workpieces level with the top 

surface of the turn base for accurate cuts and to 
prevent dangerous loss of control of the tool.
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OPERATION
 CAUTION:

• Before use, be sure to release the handle from the 
lowered position by pulling the stopper pin.

• Make sure the blade is not contacting the workpiece, 
etc. before the switch is turned on.

• Do not apply excessive pressure on the handle when 
cutting. Too much force may result in overload of the 
motor and/or decreased cutting efficiency. Push down 
handle with only as much force as is necessary for 
smooth cutting and without significant decrease in 
blade speed.

• Gently press down the handle to perform the cut. If the 
handle is pressed down with force or if lateral force is 
applied, the blade will vibrate and leave a mark (saw 
mark) in the workpiece and the precision of the cut will 
be impaired.

1. Press cutting (Fig. 25)
Secure the workpiece with the vise. Switch on the tool 
without the blade making any contact and wait until 
the blade attains full speed before lowering. Then 
gently lower the handle to the fully lowered position to 
cut the workpiece. When the cut is completed, switch 
off the tool and WAIT UNTIL THE BLADE HAS COME 
TO A COMPLETE STOP before returning the blade to 
its fully elevated position.

2. Miter cutting
Refer to the previously covered “Adjusting the miter 
angle”.

3. Bevel cut (Fig. 26)
Loosen the lever and tilt the saw blade to set the bevel 
angle (Refer to the previously covered “Adjusting the 
bevel angle”). Be sure to retighten the lever firmly to 
secure the selected bevel angle safely. Secure the 
workpiece with a vise. Switch on the tool without the 
blade making any contact and wait until the blade 
attains full speed. Then gently lower the handle to the 
fully lowered position while applying pressure in 
parallel with the blade. When the cut is completed, 
switch off the tool and WAIT UNTIL THE BLADE HAS 
COME TO A COMPLETE STOP before returning the 
blade to its fully elevated position.

 CAUTION:
• Always be sure that the blade will move down to bevel 

direction during a bevel cut. Keep hands out of path of 
saw blade.

• During a bevel cut, it may create a condition whereby 
the piece cut off will come to rest against the side of the 
blade. If the blade is raised while the blade is still 
rotating, this piece may be caught by the blade, 
causing fragments to be scattered which is dangerous. 
The blade should be raised ONLY after the blade has 
come to a complete stop.

• When pressing the handle down, apply pressure 
parallel to the blade. If the pressure is not parallel to the 
blade during a cut, the angle of the blade might be 
shifted and the precision of the cut will be impaired.

• Always set the sub-fence to the left position when 
performing left bevel cuts.

4. Compound cutting
Compound cutting is the process in which a bevel 
angle is made at the same time in which a miter angle 
is being cut on a workpiece. Compound cutting can be 
performed at angle shown in the table.

When performing compound cutting, refer to “Press 
cutting”, “Miter cutting” and “Bevel cut” explanations.

5. Cutting aluminum extrusion (Fig. 27)
When securing aluminum extrusions, use spacer 
blocks or pieces of scrap as shown in the figure to 
prevent deformation of the aluminum. Use a cutting 
lubricant when cutting the aluminum extrusion to 
prevent build-up of the aluminum material on the 
blade.

 CAUTION:
• Never attempt to cut thick or round aluminum 

extrusions. Thick aluminum extrusions may come 
loose during operation and round aluminum extrusions 
cannot be secured firmly with this tool.

6. Wood facing
Use of wood facing helps to assure splinter-free cuts 
in workpieces. Attach a wood facing to the guide fence 
using the holes in the guide fence.
See the figure concerning the dimensions for a 
suggested wood facing. (Fig. 28)

 CAUTION:
• Use straight wood of even thickness as the wood 

facing.
• Use screws to attach the wood facing to the guide 

fence. The screws should be installed so that the screw 
heads are below the surface of the wood facing.

• When the wood facing is attached, do not turn the turn 
base with the handle lowered. The blade and/or the 
wood facing will be damaged.

7. Cutting repetitive lengths (Fig. 29)
When cutting several pieces of stock to the same 
length, ranging from 240 mm to 350 mm, use of the 
set plate (optional accessory) will facilitate more 
efficient operation. Install the set plate on the holder 
(optional accessory) as shown in the figure.
Align the cutting line on your workpiece with either the 
left or right side of the groove in the kerf board, and 
while holding the workpiece from moving, move the 
set plate flush against the end of the workpiece. Then 
secure the set plate with the screw. When the set plate 
is not used, loosen the screw and turn the set plate out 
of the way.

NOTE:
• Use of the holder-rod assembly (optional accessory) 

allows cutting repetitive lengths up to 2,200 mm 
approximately.

Carrying tool (Fig. 30)
Make sure that the tool is unplugged. Secure the blade at 
0° bevel angle and the turn base at right miter angle fully. 
Lower the handle fully and lock it in the lowered position 
by pushing in the stopper pin.

Bevel angle Miter angle
45° Left and Right 0° - 45°
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Carry the tool by carrying grip as shown in the figure. If 
you remove the holders, dust bag, etc., you can carry the 
tool more easily. (Fig. 31)

 CAUTION:
• Always secure all moving portions before carrying the 

tool.
• Stopper pin is for carrying and storage purposes only 

and not for any cutting operations.

MAINTENANCE
 CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and 
unplugged before attempting to perform inspection or 
maintenance.

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the 
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

 WARNING:
• Always be sure that the blade is sharp and clean for the 

best and safest performance.

Adjusting the cutting angle
This tool is carefully adjusted and aligned at the factory, 
but rough handling may have affected the alignment. If 
your tool is not aligned properly, perform the following:

1. Miter angle (Fig. 32)
Loosen the grip which secures the turn base. Turn the 
turn base so that the pointer points to 0° on the miter 
scale. Tighten the grip and loosen the hex bolts 
securing the guide fence using the socket wrench.
Lower the handle fully and lock it in the lowered 
position by pushing in the stopper pin. Square the side 
of the blade with the face of the guide fence using a 
triangular rule, try-square, etc. Then securely tighten 
the hex bolts on the guide fence in the order from the 
right side. (Fig. 33)

2. Bevel angle
(1) 0° bevel angle (Fig. 34)
Lower the handle fully and lock it in the lowered 
position by pushing in the stopper pin. Loosen the 
lever at the rear of the tool.
Loosen the hex nut and turn the 0° bevel angle 
adjusting bolt on the right side of the turn base two or 
three revolutions clockwise to tilt the blade to the right.
Carefully square the side of the blade with the top 
surface of the turn base using the triangular rule, try-
square, etc. by turning the 0° bevel angle adjusting 
bolt counterclockwise. Then tighten the hex nut to 
secure the 0° bevel angle adjusting bolt and tighten 
the lever securely. (Fig. 35)
Make sure that the pointer on the turn base point to 0° 
on the bevel scale on the arm. If it does not point to 0°, 
loosen the screw which secures the pointer and adjust 
the pointer so that it will point to 0°. (Fig. 36)
(2) 45° bevel angle (Fig. 37)
Adjust the 45° bevel angle only after performing 0° 
bevel angle adjustment. To adjust left 45° bevel angle, 
loosen the lever and tilt the blade to the left fully. Make 
sure that the pointer on the arm points to 45° on the 
bevel scale on the arm. If the pointer does not point to 
45°, turn the 45° bevel angle adjusting bolt on the left 
side of the arm until the pointer points to 45°.

Replacing carbon brushes (Fig. 38)
Remove and check the carbon brushes regularly. Replace 
when they wear down to the limit mark. Keep the carbon 
brushes clean and free to slip in the holders. Both carbon 
brushes should be replaced at the same time. Use only 
identical carbon brushes.
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take 
out the worn carbon brushes, insert the new ones and 
secure the brush holder caps. (Fig. 39)

After use
• After use, wipe off chips and dust adhering to the tool 

with a cloth or the like. Keep the blade guard clean 
according to the directions in the previously covered 
section titled “Blade guard”. Lubricate the sliding 
portions with machine oil to prevent rust.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, always 
using Makita replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES
CAUTION:

• These accessories or attachments are recommended 
for use with your Makita tool specified in this manual. 
The use of any other accessories or attachments might 
present a risk of injury to persons. Only use accessory 
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center.
• Steel & Carbide-tipped saw blades
• Vise assembly (Horizontal vise)
• Vertical vise
• Socket wrench 13
• Holder set
• Holder assembly
• Holder rod assembly
• Set plate
• Dust bag
• Triangular rule
• Lock-off button (2 pcs.)

NOTE:
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ from 
country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)
Penjelasan tampilan keseluruhan

SPESIFIKASI
Model LS1045
Diameter roda gergaji 255 mm - 260 mm
Diameter lubang 25,4 mm dan 25 mm
Kemampuan Pemotongan Maks. (T x L) dengan bilah berdiameter 260 mm

Kecepatan tanpa beban (men-1) 4.600
Dimensi (P x L x T) 530 mm x 476 mm x 532 mm
Berat bersih 19,1 kg
Kelas keamanan /II
• Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat 

berubah tanpa pemberitahuan.
• Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
• Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol-simbol END217-3
Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada 
mesin ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-masing 
simbol sebelum menggunakan mesin ini.

............... Baca petunjuk penggunaan.

................ ISOLASI GANDA

.............. Untuk menghindari cedera akibat 
reruntuk yang beterbangan, tahan head 
gergaji pada posisi bawah sampai roda 
gergaji benar-benar berhenti.

............... Jangan menempatkan tangan atau jari 
dekat dengan roda gergaji.

.............. Demi keselamatan Anda, bersihkan 
tatahan, potongan kecil, dll. dari 
permukaan meja sebelum menggunakan 
mesin.

........ Selalu setel SUB-PAGAR ke posisi kiri 
saat melakukan pemotongan miring kiri. 
Jika tidak, pekerjaan itu dapat 
menyebabkan operator mengalami 
cedera parah.

....... Untuk mengendurkan bautnya, putar 
baut searah jarum jam.

1. Pasak penghenti
2. Baut
3. Pelindung roda gergaji
4. Alas putar
5. Papan kerf
6. Baut penyetel
7. Kunci soket
8. Permukaan atas alas putar
9. Tepian roda gergaji
10. Pagar pemandu
11. Penunjuk
12. Skala adu manis
13. Tuas kunci
14. Pegangan
15. Kencangkan
16. Kendurkan
17. Tuas
18. Skala kemiringan
19. Tombol kunci-mati
20. Picu sakelar
21. Penutup tengah

22. Baut hex
23. Kunci as
24. Anak panah
25. Selubung roda gergaji
26. Roda gergaji
27. Flensa
28. Cincin
29. Spindel
30. Nozel debu
31. Kantung debu
32. Pengencang
33. Penopang
34. Alas putar
35. Sub-pagar
36. Batang ragum
37. Lengan ragum
38. Sekrup klem
39. Sekrup
40. Kenop
41. Penonjolan
42. Sekrup

43. Rangkaian penahan
44. Penahan
45. Batang 12
46. Garis pemotongan
47. Alur
48. Balok penjarak
49. Ekstrusi aluminium
50. Ragum
51. Lebih dari 10 mm
52. Lebih dari 460 mm
53. Lubang
54. Pelat setelan
55. Baut hex
56. Penggaris segitiga
57. Lengan
58. Baut penyetel 0°
59. Mur hex
60. Baut penyetel sudut kemiringan 45°
61. Garis batas
62. Obeng
63. Tutup borstel arang

Sudut kemiringan
Sudut adu manis

0° 45° (kiri dan kanan)

0°
93 mm x 95 mm 93 mm x 67 mm
69 mm x 135 mm 69 mm x 95 mm

45° (kiri)
53 mm x 95 mm 49 mm x 67 mm
35 mm x 135 mm 35 mm x 94 mm
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Maksud penggunaan ENE004-1
Mesin ini dimaksudkan untuk pemotongan lurus dan adu 
manis (sudut) yang akurat pada kayu. Dengan roda 
gergaji yang sesuai, aluminium juga dapat digergaji.

Pasokan daya ENF002-2
Alat harus terhubung dengan pasokan daya listrik yang 
bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat nama, 
dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC fase 
tunggal. Alat ini diisolasi ganda dan oleh sebab itu dapat 
dihubungkan dengan soket tanpa arde.

PETUNJUK KESELAMATAN ENA001-2

PERINGATAN! Saat menggunakan mesin listrik, 
tindakan pencegahan dasar, termasuk yang berikut 
ini, harus selalu dipatuhi untuk mengurangi risiko 
kebakaran, sengatan listrik, dan cedera badan. 
Bacalah semua petunjuk berikut ini sebelum 
menggunakan produk ini dan simpanlah petunjuk ini.

Untuk penggunaan yang aman:
1. Jaga kebersihan tempat kerja.

Tempat dan bangku kerja yang berantakan akan 
mengundang cedera.

2. Pertimbangkan lingkungan tempat kerja.
Jangan memaparkan mesin listrik pada hujan. Jangan 
menggunakan mesin listrik di lokasi yang lembap atau 
basah. Pastikan tempat kerja berpenerangan cukup. 
Jangan menggunakan mesin listrik bila ada risiko 
akan menyebabkan kebakaran atau ledakan.

3. Lindungi diri dari sengatan listrik.
Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan yang 
berarde atau dibumikan (mis. pipa, radiator, kompor, 
kulkas).

4. Jauhkan anak-anak.
Jangan biarkan tamu menyentuh mesin atau kabel. 
Semua tamu harus jauh dari area kerja.

5. Simpan mesin yang tak digunakan.
Bila tidak digunakan, mesin harus disimpan di tempat 
yang kering, tinggi atau terkunci, jauh dari jangkauan 
anak-anak.

6. Jangan memaksa mesin.
Mesin berfungsi lebih baik dan aman pada kecepatan 
sesuai tujuannya.

7. Gunakan mesin yang tepat.
Jangan memaksa mesin atau tambahan kecil 
melakukan pekerjaan untuk mesin berat. Jangan 
menggunakan mesin untuk keperluan yang tidak 
sesuai peruntukannya; misalnya, jangan 
menggunakan gergaji bundar untuk memotong dahan 
atau gelondong kayu.

8. Kenakan pakaian yang sesuai.
Jangan memakai pakaian yang kedodoran atau 
perhiasan, karena dapat tersangkut pada bagian 
bergerak. Sarung tangan karet dan alas kaki anti-selip 
disarankan saat bekerja di luar ruangan. Pakailah 
penutup rambut untuk menahan rambut panjang.

9. Pakailah kacamata pengaman dan pelindung 
telinga.
Pakai juga masker wajah atau masker debu jika 
pekerjaan pemotongan menimbulkan debu.

10. Aktifkan peralatan penghisap debu.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut 
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.

11. Jangan menyalahgunakan kabel.
Jangan sekali-kali membawa mesin dengan 
menenteng kabelnya atau merenggut kabel untuk 
mencabutnya dari soket. Jauhkan kabel dari panas, 
minyak, dan tepian tajam.

12. Amankan benda kerja.
Gunakan klem atau ragum untuk menahan benda 
kerja. Cara tersebut lebih aman daripada 
menggunakan tangan Anda serta membebaskan 
kedua tangan untuk mengoperasikan mesin.

13. Jangan meraih terlalu jauh.
Pertahankan pijakan dan keseimbangan yang baik 
setiap saat.

14. Rawat mesin dengan hati-hati.
Jaga mesin pemotong selalu tajam dan bersih untuk 
mendapatkan kinerja yang lebih baik dan lebih aman. 
Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian aksesori. 
Periksa kabel mesin secara berkala dan jika rusak 
bawalah ke pusat servis resmi untuk diperbaiki. 
Periksa kabel ekstensi secara berkala dan gantilah 
jika rusak. Jagalah agar gagang kering, bersih, dan 
bebas dari minyak dan gemuk.

15. Cabut kabel mesin.
Bila tidak dipakai, sebelum perbaikan dan saat 
mengganti aksesori seperti pisau, mata bor, dan 
pemotong.

16. Lepaskan kunci-kunci penyetel.
Biasakan untuk memastikan bahwa kunci-kunci 
penyetel sudah dilepaskan dari mesin sebelum 
menghidupkannya.

17. Hindari penyalaan yang tidak disengaja.
Jangan membawa mesin yang terhubung listrik 
dengan jari pada saklar. Pastikan saklar dalam 
keadaan mati saat menancapkan steker.

18. Gunakan kabel ekstensi untuk luar ruangan.
Bila mesin digunakan di luar ruangan, gunakan hanya 
kabel ekstensi khusus untuk penggunaan luar 
ruangan.

19. Jaga kewaspadaan.
Perhatikan pekerjaan Anda. Gunakan akal sehat. 
Jangan gunakan mesin saat Anda lelah.

20. Periksalah bagian yang rusak.
Sebelum menggunakan mesin lebih jauh, pelindung 
atau bagian lain yang rusak harus diperiksa dengan 
teliti untuk menentukan apakah mesin dapat berjalan 
normal sesuai fungsinya. Periksa kelurusan bagian 
bergerak, gerak bebas bagian bergerak, pecahnya 
bagian, pemasangan dan kondisi lain yang mungkin 
dapat mempengaruhi pengoperasian. Pelindung atau 
bagian lain yang rusak harus diperbaiki atau diganti 
oleh pusat servis resmi kecuali jika dinyatakan lain 
dalam petunjuk penggunaan ini. Saklar rusak harus 
diganti oleh fasilitas servis resmi. Jangan gunakan 
mesin jika saklar tidak bisa menghidupkan atau 
mematikannya.

21. Peringatan.
Penggunaan aksesori atau alat tambahan selain yang 
disarankan dalam petunjuk penggunaan ini atau 
katalog, dapat menimbulkan risiko cedera diri.

22. Berikan perbaikan mesin Anda kepada orang yang 
berkualifikasi.
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Mesin listrik ini sesuai dengan persyaratan 
keselamatan terkait. Perbaikan hanya boleh dilakukan 
oleh orang yang berkualifikasi dan menggunakan 
suku cadang asli, jika tidak akan menyebabkan 
bahaya pada pengguna.

KAIDAH KESELAMATAN 
TAMBAHAN UNTUK MESIN ENB034-3

1. Kenakan pelindung mata.
2. Jauhkan tangan dari jalur roda gergaji. Hindari 

kontak dengan roda gergaji yang sedang berputar 
sendiri. Roda gergaji masih dapat menyebabkan 
cedera parah.

3. Jangan menggunakan gergaji tanpa pelindung 
terpasang. Periksa pelindung roda gergaji, apakah 
tertutup dengan baik, setiap kali sebelum 
menggunakan. Jangan menyalakan gergaji jika 
pelindung roda gergaji tidak bergerak bebas dan 
tertutup seketika. Jangan sekali-kali mengklem 
atau mengikat pelindung roda gergaji pada posisi 
terbuka.

4. Jangan melakukan pekerjaan dengan semata-
mata mengandalkan tangan. Benda kerja harus 
dikencangkan kuat-kuat pada alas putar dan pagar 
pemandu dengan ragum selama pelaksanaan seluruh 
pekerjaan. Jangan sekali-kali menggunakan tangan 
Anda untuk mengamankan/memegangi benda kerja.

5. Jangan sekali-kali menjangkau melewati roda 
gergaji.

6. Matikan mesin dan tunggu roda gergaji berhenti 
berputar sebelum memindahkan benda kerja atau 
mengubah setelan.

7. Cabut kabel listrik mesin sebelum mengganti roda 
gergaji atau menyervis mesin.

8. Selalu amankan semua bagian yang bergerak 
sebelum membawa mesin.

9. Pasak penghenti yang mengunci head pemotong 
pada posisi bawah dimaksudkan untuk 
mengangkut dan menyimpan mesin saja, bukan 
untuk pekerjaan pemotongan apa pun.

10. Jangan menggunakan mesin apabila ada cairan atau 
gas mudah menyala.

11. Periksa bilah gergaji dengan teliti dari retakan atau 
kerusakan sebelum digunakan.
Segera ganti roda gergaji yang retak atau rusak.

12. Gunakan hanya flensa yang ditentukan untuk mesin 
ini.

13. Berhati-hatilah untuk tidak merusak poros paksi, 
flensa (terutama permukaan pemasangan), atau baut. 
Kerusakan bagian-bagian ini dapat menyebabkan 
pecahnya roda gergaji.

14. Pastikan bahwa alas putar dikencangkan dengan baik 
sehingga tidak akan bergerak selama mesin 
digunakan.

15. Demi keselamatan Anda, bersihkan tatahan, 
potongan kecil, dll. dari permukaan meja sebelum 
menggunakan mesin.

16. Hindari memotong paku. Periksa dan cabut paku dari 
benda kerja sebelum memotong.

17. Pastikan kunci as telah dibuka sebelum sakelar 
dihidupkan.

18. Pastikan bahwa roda gergaji tidak menyentuh alas 
putar pada posisi terendahnya.

19. Pegang gagang kuat-kuat. Ketahuilah bahwa gergaji 
akan sedikit bergerak naik atau turun saat baru 
dijalankan dan dihentikan.

20. Pastikan bilah gergaji tidak menyentuh benda kerja 
sebelum sakelar dihidupkan.

21. Sebelum menggunakan mesin pada benda kerja 
sesungguhnya, biarkan mesin berjalan sebentar. 
Perhatikan apakah ada getaran atau goyangan yang 
menandakan pemasangan yang tidak baik atau roda 
gergaji yang tidak seimbang.

22. Tunggu hingga roda gergaji mencapai kecepatan 
penuh sebelum memotong.

23. Hentikan penggunaan segera jika Anda melihat 
sesuatu yang tidak normal.

24. Jangan mencoba mengunci picu pada posisi hidup.
25. Waspadalah setiap saat, terutama selama melakukan 

pekerjaan berulang yang monoton. Jangan terjebak 
dalam perasaan aman yang keliru. Roda gergaji tidak 
akan mentolerir kesalahan.

26. Selalu gunakan aksesori yang dianjurkan dalam buku 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori yang tidak 
seharusnya, seperti roda ampelas, dapat 
menyebabkan cedera.

27. Jangan gunakan gergaji untuk memotong bahan 
selain kayu, aluminium, atau bahan serupa.

28. Hubungkan gergaji adu manis (miter) dengan 
perangkat pengumpul debu saat menggergaji.

29. Pilih roda gergaji sesuai dengan bahan yang akan 
dipotong.

30. Berhati-hatilah saat membuat slot.
31. Gantilah papan kerf bila sudah aus.
32. Jangan menggunakan roda gergaji yang dibuat 

dari baja kecepatan tinggi.
33. Debu yang ditimbulkan dari pengoperasian 

tertentu mengandung bahan kimia yang diketahui 
menyebabkan kanker, cacat lahir, atau bahaya 
reproduksi lainnya. Beberapa contoh bahan kimia 
ini adalah:
• timbal dari bahan yang dicat dengan cat 

berbahan dasar timbal dan,
• arsenik dan kromium dari kayu yang diolah 

secara kimia.
Risiko Anda terkena keterpaparan ini berbeda-
beda, tergantung pada seberapa sering Anda 
melakukan jenis pekerjaan ini. Untuk 
mengurangi keterpaparan Anda terhadap 
bahan-bahan kimia ini: bekerjalah di tempat 
yang berventilasi baik dan dengan 
menggunakan peralatan keselamatan yang 
disetujui, seperti masker debu yang secara 
khusus dirancang untuk menyaring partikel 
mikroskopis.

34. Untuk mengurangi kebisingan yang timbul, selalu 
pastikan bahwa roda gergaji tajam dan bersih.

35. Operator harus cukup terlatih dalam penggunaan, 
penyetelan, dan pengoperasian mesin.

36. Gunakanlah roda gergaji yang ditajamkan dengan 
benar. Patuhi kecepatan maksimum yang tertera 
pada roda gergaji.

37. Jangan berusaha mengambil potongan atau 
bagian lain benda kerja dari area pemotongan saat 
mesin masih berjalan dan head gergaji tidak 
dalam posisi istirahat.
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SIMPAN PETUNJUK INI.

INSTALASI
Pemasangan di meja
Saat mesin dikirimkan, gagangnya dikunci dalam posisi 
diturunkan dengan pasak penghenti. Lepaskan pasak 
penghenti dengan menurunkan gagang sedikit dan 
menarik pasak penghenti. (Gb. 1)
Mesin ini harus dipasang dengan dua baut pada 
permukaan yang datar dan stabil menggunakan lubang-
lubang baut yang tersedia pada alas mesin. Ini akan 
membantu mencegah mesin miring dan kemungkinan 
timbulnya cedera. (Gb. 2)

DESKRIPSI FUNGSI
 PERHATIAN:

• Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya 
dicabut sebelum menyetel atau memeriksa fungsi 
mesin.

Pelindung roda gergaji (Gb. 3)
Saat gagang diturunkan, pelindung roda gergaji akan 
secara otomatis naik. Pelindung roda gergaji ini 
dilengkapi dengan pegas sehingga akan kembali ke 
posisi semula setelah penggergajian selesai dan gagang 
dinaikkan. JANGAN SEKALI-KALI MENONAKTIFKAN 
ATAU MELEPAS PELINDUNG RODA GERGAJI ATAU 
PEGAS YANG TERPASANG PADA PELINDUNG INI.
Demi keselamatan diri Anda, selalu pertahankan 
pelindung roda gergaji dalam kondisi baik. Setiap 
ketidakberesan fungsi pelindung roda gergaji harus 
diperbaiki dengan segera. Periksa untuk memastikan 
fungsi pengembalian pelindung dengan dorongan pegas 
berjalan baik. JANGAN MENGGUNAKAN MESIN JIKA 
PELINDUNG RODA GERGAJI ATAU PEGASNYA 
RUSAK, TIDAK BERFUNGSI, ATAU DILEPAS. 
MENGGUNAKAN MESIN DEMIKIAN SANGAT 
BERBAHAYA DAN DAPAT MENYEBABKAN CEDERA 
BADAN PARAH.
Jika pelindung roda gergaji yang transparan menjadi 
kotor, atau serbuk gergaji menempel padanya sehingga 
roda gergaji tidak dapat dilihat dengan mudah lagi, 
cabutlah gergaji dan bersihkan pelindung baik-baik 
dengan kain lembap. Jangan gunakan solven atau 
pembersih berbahan dasar minyak bumi pada pelindung 
plastik.
Jika pelindung roda gergaji sangat kotor dan menjadi 
tidak tembus pandang, gunakan kunci soket yang 
disertakan untuk mengendurkan baut hex yang menahan 
penutup tengah. Kendurkan baut hex dengan 
memutarnya berlawanan arah jarum jam dan naikkan 
pelindung roda gergaji serta penutup tengah. Dengan 
pelindung roda gergaji dalam posisi demikian, 
pembersihan dapat menjadi lebih menyeluruh dan efisien. 
Setelah pembersihan selesai, balik prosedur di atas dan 
kencangkan baut. Jangan melepaskan pegas yang 
menahan pelindung roda gergaji. Jika pelindung telah 
pudar warnanya karena usia atau terkena sinar UV, 
hubungi pusat servis Makita untuk mendapatkan 
pelindung baru. JANGAN MENONAKTIFKAN ATAU 
MELEPAS PELINDUNG. (Gb. 4)

Papan kerf (Gb. 5)
Mesin ini dilengkapi dengan papan kerf pada alas 
putarnya guna meminimalkan robekan pada sisi keluar 
gergajian. Jika alur kerf pada papan kerf belum dibuat 
oleh pabrik, Anda harus membuat alur tersebut sebelum 
menggunakan mesin untuk memotong benda kerja. 
Hidupkan mesin dan turunkan roda gergaji perlahan-
lahan untuk membuat alur pada papan kerf.

Menjaga kemampuan pemotongan 
maksimum (Gb. 6 & 7)
Mesin ini disetel dari pabriknya untuk menghasilkan 
kemampuan pemotongan maksimum bagi roda gergaji 
260 mm.
Saat memasang roda gergaji baru, selalu periksa posisi 
batas bawah roda gergaji dan jika perlu, setel dengan 
cara sebagai berikut:
Pertama, cabut steker mesin dari stopkontak. Turunkan 
gagang sepenuhnya. Gunakan kunci soket untuk 
memutar baut penyetelan sampai tepi luar roda gergaji 
berada sedikit di bawah permukaan atas alas putar di titik 
di mana muka depan pagar pemandu bertemu dengan 
permukaan atas alas putar.
Dengan mesin telah dicabut stekernya, putar roda gergaji 
dengan tangan sambil menahan gagang sepenuhnya ke 
bawah untuk memastikan bahwa roda gergaji tidak 
menyentuh bagian mana pun dari alas bawah. Setel 
ulang sedikit jika perlu.

 PERHATIAN:
• Setelah memasang roda gergaji baru, selalu pastikan 

bahwa roda gergaji tidak menyentuh bagian mana pun 
alas bawah saat gagang diturunkan sepenuhnya. 
Lakukan ini selalu dengan steker mesin telah dicabut.

Menyetel sudut adu manis (miter) (Gb. 8)
Kendurkan pegangan dengan memutarnya berlawanan 
arah jarum jam. Putar alas putar sambil menekan tuas 
kunci ke bawah. Setelah Anda memindahkan pegangan 
ke posisi di mana penunjuk menunjuk ke sudut yang 
diinginkan pada skala adu manis, kencangkan pegangan 
kuat-kuat searah jarum jam.

 PERHATIAN:
• Saat memutar alas putar, pastikan untuk menaikkan 

gagang sepenuhnya.
• Setelah mengubah sudut adu manis, selalu amankan 

alas putar dengan mengencangkan pegangan kuat-
kuat.

Menyetel sudut kemiringan (Gb. 9 & 10)
Untuk menyetel sudut kemiringan, kendurkan tuas pada 
bagian belakang mesin berlawanan arah jarum jam.
Dorong gagang ke kiri untuk memiringkan roda gergaji 
sampai penunjuk menunjuk sudut yang diinginkan pada 
skala kemiringan. Kemudian kencangkan tuas kuat-kuat 
searah jarum jam untuk mengencangkan lengan.

 PERHATIAN:
• Saat memiringkan roda gergaji, pastikan untuk 

menaikkan gagang sepenuhnya.
• Setelah mengubah sudut kemiringan, selalu amankan 

lengan dengan mengencangkan tuas searah jarum 
jam.
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Gerakan sakelar
 PERHATIAN:

• Sebelum menancapkan steker mesin, selalu pastikan 
bahwa picu sakelar bekerja dengan baik dan kembali 
ke posisi “OFF” (MATI) saat dilepaskan.

• Bila mesin tidak sedang digunakan, lepaskan tombol 
kunci-mati dan simpan di tempat yang aman. Ini akan 
mencegah penggunaan tanpa wewenang.

• Jangan menarik picu sakelar dengan kuat tanpa 
menekan tombol kunci-mati. Ini dapat menyebabkan 
sakelar rusak. (Gb. 11)

Untuk mencegah picu sakelar tertarik secara tidak 
disengaja, telah disediakan tombol kunci-mati. Untuk 
menjalankan mesin, tekan-masuk tombol kunci-mati, lalu 
tarik picu sakelar. Lepaskan picu sakelar untuk 
menghentikannya.

 PERINGATAN:
• JANGAN SEKALI-KALI menggunakan mesin tanpa 

picu sakelar yang berfungsi penuh. Mesin yang 
sakelarnya tidak bekerja SANGAT BERBAHAYA dan 
harus diperbaiki sebelum digunakan.

• Demi keselamatan Anda, mesin ini dilengkapi dengan 
tombol kunci-mati yang mencegah mesin terhidupkan 
secara tidak disengaja. JANGAN SEKALI-KALI 
menggunakan mesin jika mesin hidup saat Anda baru 
menarik picu sakelarnya tanpa menekan tombol kunci-
matinya. Kembalikan mesin ke pusat servis Makita 
untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM digunakan.

• JANGAN SEKALI-KALI memplester atau 
menonaktifkan tujuan dan fungsi tombol kunci-mati.

PERAKITAN
 PERHATIAN:

• Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya 
dicabut sebelum melakukan pekerjaan apa pun pada 
mesin.

Memasang atau melepas roda gergaji
 PERHATIAN:

• Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan 
tercabut dari stopkontak sebelum memasang atau 
melepas roda gergaji.

• Gunakan hanya kunci soket Makita yang disediakan 
untuk memasang atau melepas roda gergaji. Jika tidak, 
pengencangan baut hex dapat terlalu kuat atau kurang 
kuat. Ini dapat menyebabkan cedera.

Kuncilah gagang dalam posisi dinaikkan dengan 
mendorong masuk pasak penghenti.
Untuk melepas roda gergaji, gunakan kunci soket untuk 
mengendurkan baut hex yang menahan penutup tengah 
dengan memutarnya berlawanan arah jarum jam. 
Naikkan pelindung roda gergaji dan penutup tengah. 
(Gb. 12)
Tekan kunci as untuk mengunci spindel dan gunakan 
kunci soket untuk mengendurkan baut hex searah jarum 
jam. Lalu lepas baut hex, flensa-luar, dan roda gergaji. 
(Gb. 13)
Untuk memasang roda gergaji, pasanglah roda dengan 
hati-hati pada spindel, dengan memastikan bahwa arah 
tanda panah pada permukaan roda gergaji sama dengan 
arah tanda panah pada selubung roda gergaji. Pasang 

flensa-luar dan baut hex, kemudian gunakan kunci soket 
untuk mengencangkan baut hex (posisi kidal) kuat-kuat 
berlawanan arah jarum jam sambil menekan kunci as. 
(Gb. 14 & 15)

 PERHATIAN:
• Cincin perak berdiameter-luar 25,4 mm telah dipasang 

dari pabrik pada spindel. Cincin hitam berdiameter-luar 
25 mm disertakan sebagai perlengkapan standar. 
Sebelum memasangkan roda gergaji pada spindel, 
selalu pastikan bahwa cincin yang tepat untuk lubang 
paksi roda gergaji yang ingin Anda gunakan telah 
terpasang pada spindel.

Pasang flensa-luar dan baut hex, kemudian gunakan 
kunci soket untuk mengencangkan baut hex (posisi kidal) 
kuat-kuat berlawanan arah jarum jam sambil menekan 
kunci as.
Kembalikan pelindung roda gergaji dan penutup tengah 
ke posisi semula. Kemudian kencangkan baut hex searah 
jarum jam untuk mengencangkan penutup tengah. 
Turunkan gagang untuk memastikan bahwa pelindung 
roda gergaji bergerak dengan benar. Pastikan bahwa 
kunci as telah melepas spindel sebelum menggergaji.

Kantung debu (Gb. 16)
Penggunaan kantung debu membuat pekerjaan 
pemotongan bersih dan pengumpulan debu mudah. 
Untuk memasang kantung debu, pasanglah kantung pada 
nozel debu.
Bila kantung debu sudah sekitar setengah penuh, 
lepaskan kantung dari mesin dan tarik pengencangnya 
keluar. Keluarkan seluruh isi kantung debu, dengan 
menepuk-nepuknya perlahan untuk melepaskan partikel-
partikel yang menempel pada bagian dalamnya, yang 
dapat menghambat pengumpulan debu berikutnya.

CATATAN:
Jika Anda menyambungkan mesin pembersih vakum 
(vacuum cleaner) Makita ke gergaji Anda, pekerjaan akan 
dapat dilakukan dengan lebih efisien dan bersih lagi.

Mengencangkan benda kerja
 PERINGATAN:

• Adalah sangat penting untuk selalu mengamankan 
benda kerja dengan baik dan kuat dengan ragum. Jika 
tidak, mesin dapat rusak dan/atau benda kerja hancur. 
CEDERA DIRI JUGA DAPAT TERJADI. Selain itu, 
setelah melakukan penggergajian, JANGAN 
menaikkan roda gergaji sampai roda telah benar-benar 
berhenti.

 PERHATIAN:
• Bila menggergaji benda kerja panjang, gunakanlah 

penyangga yang sama tingginya dengan permukaan 
atas alas putar. Jangan hanya mengandalkan ragum 
vertikal dan/atau ragum horizontal untuk 
mengencangkan benda kerja.
Bahan yang tipis akan cenderung untuk melentur. 
Topanglah benda kerja di seluruh panjangnya guna 
menghindari roda gergaji terjepit dan kemungkinan 
terjadinya TENDANG-BALIK. (Gb. 17)

Sub-pagar (Gb. 18)
Mesin ini dilengkapi dengan sub-pagar. Sub-pagar 
sebaiknya diposisikan seperti terlihat dalam gambar.
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 PERHATIAN:
• Saat melakukan pemotongan miring kiri, putar pagar 

ke posisi kiri seperti terlihat dalam gambar. Bila tidak, 
pagar akan bersentuhan dengan roda gergaji atau 
salah satu bagian mesin, sehingga dapat 
menyebabkan cedera serius pada operator. (Gb. 19)

Ragum vertikal (aksesori tambahan) 
(Gb. 20)
Ragum vertikal dapat dipasang pada dua posisi di 
sebelah kiri atau kanan pagar pemandu atau rangkaian 
penahan (aksesori tambahan). Masukkan batang ragum 
ke dalam lubang pada pagar pemandu atau rangkaian 
penahan dan kencangkan sekrupnya untuk 
mengencangkan batang ragum.
Posisikan lengan ragum sesuai dengan ketebalan dan 
bentuk benda kerja dan kencangkan lengan ragum 
dengan mengencangkan sekrupnya. Jika sekrup untuk 
mengencangkan lengan ragum bersentuhan dengan 
pagar pemandu, pasanglah sekrup di sisi yang 
berlawanan dengan lengan ragum. Pastikan bahwa tidak 
satu pun bagian mesin bersentuhan dengan ragum saat 
gagang diturunkan sepenuhnya. Jika ada bagian yang 
bersentuhan dengan ragum, atur kembali posisi ragum.
Tekan benda kerja merapat pada pagar pemandu dan 
alas putar. Posisikan benda kerja pada posisi 
pemotongan yang diinginkan dan kencangkan kuat-kuat 
dengan mengencangkan kenop ragum.

 PERHATIAN:
• Benda kerja harus dikencangkan kuat-kuat pada alas 

putar dan pagar pemandu dengan ragum selama 
pelaksanaan seluruh pekerjaan.

Ragum horizontal (Gb. 21 & 22)
Ragum horizontal dapat dipasang di sisi kiri atau kanan 
alas. Saat melakukan pemotongan adu manis 15° atau 
lebih, pasang ragum horizontal di sisi yang berlawanan 
dengan arah ke mana alas putar akan diputar. Dengan 
memutar kenop ragum berlawanan arah jarum jam, 
sekrupnya akan terlepas dan tangkai ragum dapat 
digeser keluar-masuk dengan cepat. Dengan memutar 
kenop ragum searah jarum jam, sekrup akan tetap 
kencang. Untuk menjepit benda kerja, putar kenop ragum 
perlahan searah jarum jam sampai penonjolannya 
mencapai posisi tertinggi, kemudian kencangkan dengan 
kuat. Jika kenop ragum dipaksa masuk atau ditarik keluar 
pada saat diputar searah jarum jam, penonjolannya dapat 
berhenti pada sudut tertentu. Jika ini terjadi, putar kenop 
ragum kembali berlawanan arah jarum jam sampai 
sekrupnya terlepas, sebelum memutarnya kembali 
dengan pelan searah jarum jam.
Lebar maksimum benda kerja yang dapat dikencangkan 
dengan ragum horizontal adalah 130 mm.

 PERHATIAN:
• Jepit benda kerja hanya bila penonjolan berada di 

posisi tertinggi. Jika tidak, benda kerja dapat terpasang 
kurang kencang. Ini dapat menyebabkan benda kerja 
terlempar, sehingga menyebabkan kerusakan pada 
roda gergaji atau menyebabkan kehilangan kendali, 
yang dapat mengakibatkan CEDERA.

Penahan dan rangkaian penahan 
(aksesori tambahan) (Gb. 23)
Penahan dan rangkaian penahan dapat dipasang pada 
salah satu sisi sebagai sarana yang mudah digunakan 
untuk menopang benda kerja secara horizontal. Pasang 
komponen ini seperti diperlihatkan dalam gambar. 
Kemudian kencangkan sekrup-sekrupnya dengan kuat 
untuk mengencangkan penahan dan rangkaian penahan.
Saat memotong benda kerja panjang, gunakan rangkaian 
penahan-batang (aksesori tambahan). Komponen ini 
terdiri atas dua rangkaian penahan dan dua batang 12. 
(Gb. 24)

 PERHATIAN:
• Selalu dukung benda kerja yang panjang pada 

ketinggian yang sama dengan permukaan atas alas 
putar untuk mendapatkan pemotongan yang akurat 
dan untuk mencegah bahaya hilangnya kendali atas 
mesin.

PENGGUNAAN
 PERHATIAN:

• Sebelum menggunakan, pastikan untuk melepaskan 
gagang dari posisi diturunkan dengan menarik pasak 
penghenti.

• Pastikan roda gergaji tidak menyentuh benda kerja, dll. 
sebelum sakelar dihidupkan.

• Jangan menekan gagang terlalu keras saat memotong. 
Tekanan yang terlalu besar dapat mengakibatkan 
kelebihan beban motor dan/atau penurunan efisiensi 
pemotongan. Tekan gagang ke bawah cukup dengan 
kekuatan yang dibutuhkan untuk mendapatkan 
pemotongan yang lancar dan tanpa penurunan 
kecepatan roda gergaji yang signifikan.

• Tekan gagang ke bawah dengan pelan untuk 
melakukan pemotongan. Jika gagang ditekan ke 
bawah dengan kekuatan besar atau ditekan dengan 
kekuatan menyamping, roda gergaji akan bergetar dan 
meninggalkan bekas (bekas gergajian) pada benda 
kerja dan presisi pemotongan akan rusak.

1. Pemotongan tekan (Gb. 25)
Amankan benda kerja dengan ragum. Hidupkan 
mesin dengan roda gergaji tidak menyentuh apa pun 
dan tunggu sampai roda gergaji mencapai kecepatan 
penuh sebelum menurunkannya. Kemudian dengan 
pelan turunkan gagang sampai ke posisi diturunkan 
sepenuhnya untuk memotong benda kerja. Setelah 
pemotongan selesai, matikan mesin dan TUNGGU 
SAMPAI RODA GERGAJI BERHENTI 
SEPENUHNYA sebelum mengembalikannya ke 
posisi terangkat sepenuhnya.

2. Pemotongan adu manis
Rujuklah bagian berjudul “Menyetel sudut adu manis 
(miter)” yang telah dibahas sebelumnya.

3. Pemotongan miring (Gb. 26)
Kendurkan tuas dan miringkan roda gergaji untuk 
menetapkan sudut kemiringan (Rujuklah bagian 
berjudul “Menyetel sudut kemiringan” yang telah 
dibahas sebelumnya). Pastikan untuk 
mengencangkan kembali tuas kuat-kuat untuk 
mengamankan sudut kemiringan yang dipilih secara 
aman. Kencangkan benda kerja dengan sebuah 
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ragum. Hidupkan mesin dengan roda gergaji tidak 
menyentuh apa pun dan tunggu sampai roda gergaji 
mencapai kecepatan penuh. Kemudian dengan pelan 
turunkan gagang sampai ke posisi diturunkan 
sepenuhnya sambil memberikan tekanan sejajar 
dengan roda gergaji. Setelah pemotongan selesai, 
matikan mesin dan TUNGGU SAMPAI RODA 
GERGAJI BERHENTI SEPENUHNYA sebelum 
mengembalikannya ke posisi terangkat sepenuhnya.

 PERHATIAN:
• Selalu pastikan bahwa roda gergaji bergerak turun ke 

arah kemiringan selama pemotongan miring. Jauhkan 
tangan dari jalur roda gergaji.

• Selama melakukan pemotongan miring, dapat timbul 
kondisi ketika potongan gergajian terletak menempel 
pada sisi roda gergaji. Jika roda gergaji dinaikkan saat 
masih berputar, potongan ini dapat tersangkut pada 
roda gergaji, sehingga menyebabkan potongan 
beterbangan, yang adalah berbahaya. Roda gergaji 
harus dinaikkan HANYA setelah sepenuhnya berhenti.

• Saat menekan gagang ke bawah, berikan tekanan 
sejajar dengan roda gergaji. Jika tekanan tidak sejajar 
dengan roda gergaji selama pemotongan, sudut roda 
gergaji dapat tergeser dan presisi pemotongan akan 
rusak.

• Selalu setel sub-pagar ke posisi kiri saat melakukan 
pemotongan miring kiri.

4. Pemotongan kombinasi
Pemotongan kombinasi adalah proses di mana sudut 
miring dibuat bersamaan dengan sudut adu manis 
pada sebuah benda kerja. Pemotongan kombinasi 
dapat dilakukan pada sudut seperti dalam tabel.

Saat melakukan pemotongan kombinasi, rujuklah 
pada penjelasan “Pemotongan tekan”, “Pemotongan 
adu manis” dan “Pemotongan miring”.

5. Membuat ekstrusi aluminium (Gb. 27)
Saat mengamankan ekstrusi aluminium, gunakan 
balok penjarak atau potongan sisa seperti 
diperlihatkan gambar untuk mencegah berubahnya 
bentuk aluminium. Gunakan pelumas pemotongan 
saat membuat ekstrusi aluminium untuk mencegah 
terkumpulnya serbuk aluminium pada roda gergaji.

 PERHATIAN:
• Jangan sekali-kali mencoba menggergaji/membuat 

ekstrusi aluminium tebal atau bundar. Ekstrusi 
aluminium tebal dapat terlepas saat dikerjakan dan 
ekstrusi aluminium bundar tidak dapat diamankan 
kuat-kuat dengan mesin ini.

6. Penggunaan muka kayu
Penggunaan muka kayu membantu memastikan 
pemotongan benda kerja yang bebas serpihan. 
Tempelkan muka kayu pada pagar pemandu 
menggunakan lubang-lubang pada pagar pemandu.
Lihat gambar mengenai dimensi muka kayu yang 
dianjurkan. (Gb. 28)

 PERHATIAN:
• Gunakan kayu lurus dengan ketebalan merata sebagai 

muka kayu.

• Gunakan sekrup untuk melekatkan muka kayu pada 
pagar pemandu. Sekrup-sekrup ini harus dipasang 
sedemikian sehingga kepala sekrupnya berada di 
bawah permukaan muka kayu.

• Bila muka kayu telah dilekatkan, jangan memutar alas 
putar dengan gagang diturunkan. Roda gergaji dan/
atau muka kayu akan rusak.

7. Pemotongan berulang dengan panjang sama 
(Gb. 29)
Bila Anda memotong beberapa benda kerja yang 
panjangnya sama, antara 240 mm sampai 350 mm, 
penggunaan pelat setelan (aksesori tambahan) akan 
membantu meningkatkan efisiensi pekerjaan ini. 
Pasang pelat setelan pada penahannya (aksesori 
tambahan) seperti diperlihatkan dalam gambar.
Luruskan garis pemotongan pada benda kerja Anda 
dengan sisi kiri atau kanan alur pada papan kerf, dan 
sambil menahan benda kerja agar tidak bergerak, 
geser pelat setelan hingga rata dengan ujung benda 
kerja. Kemudian kencangkan pelat setelan dengan 
sekrupnya. Bila pelat setelan tidak digunakan, 
kendurkan sekrupnya dan putar pelat setelan keluar 
dari jalur pemotongan.

CATATAN:
• Penggunaan rangkaian penahan-batang (aksesori 

tambahan) memungkinkan dilakukannya pemotongan 
berulang dengan panjang sama hingga sekitar 
2.200 mm.

Mengangkut mesin (Gb. 30)
Pastikan mesin telah dicabut stekernya. Amankan roda 
gergaji pada sudut kemiringan 0° dan alas putar pada 
sudut adu manis kanan sepenuhnya. Turunkan gagang 
sepenuhnya dan kuncilah dalam posisi diturunkan 
dengan mendorong masuk pasak penghenti.
Bawa mesin dengan memegang gagangnya seperti 
terlihat dalam gambar. Jika Anda melepaskan penahan, 
kantung debu, dll., Anda akan dapat membawa mesin 
dengan lebih mudah. (Gb. 31)

 PERHATIAN:
• Selalu amankan semua bagian yang bergerak sebelum 

membawa mesin.
• Pasak penghenti dimaksudkan untuk mengangkut dan 

menyimpan mesin saja dan bukan untuk pekerjaan 
pemotongan apa pun.

PERAWATAN
 PERHATIAN:

• Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya 
dicabut sebelum melakukan pemeriksaan atau 
perawatan.

• Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol, 
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian 
dapat menyebabkan perubahan warna dan bentuk 
serta timbulnya retakan.

 PERINGATAN:
• Selalu pastikan bahwa roda gergaji tajam dan bersih 

untuk mendapatkan kinerja terbaik dan teraman.

Sudut kemiringan Sudut adu manis
45° Kiri dan Kanan 0° - 45°
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Menyetel sudut pemotongan
Mesin ini telah dengan teliti disetel dan diluruskan di 
pabriknya, tetapi penanganan yang kasar mungkin telah 
mengubah kelurusannya. Jika mesin Anda tidak 
terluruskan dengan baik, lakukan sebagai berikut:

1. Sudut adu manis (Gb. 32)
Kendurkan pegangan yang mengencangkan alas 
putar. Putar alas putar sehingga penunjuk menunjuk 
ke 0° pada skala adu manis. Kencangkan pegangan 
dan kendurkan baut-baut hex yang mengencangkan 
pagar pemandu menggunakan kunci soket.
Turunkan gagang sepenuhnya dan kuncilah dalam 
posisi diturunkan dengan mendorong masuk pasak 
penghenti. Tegak-luruskan sisi roda gergaji dengan 
muka pagar pemandu menggunakan penggaris segi 
tiga, penggaris siku, dll. Kemudian kencangkan 
dengan kuat baut-baut hex pada pagar pemandu 
secara berurutan dari sisi kanan. (Gb. 33)

2. Sudut kemiringan
(1) Sudut kemiringan 0° (Gb. 34)
Turunkan gagang sepenuhnya dan kuncilah dalam 
posisi diturunkan dengan mendorong masuk pasak 
penghenti. Kendurkan tuas pada bagian belakang 
mesin.
Kendurkan mur hex dan putar baut penyetel sudut 
kemiringan 0° di sisi kanan alas putar sebanyak dua 
atau tiga putaran searah jarum jam untuk 
memiringkan roda gergaji ke kanan.
Dengan teliti tegak-luruskan sisi roda gergaji dengan 
permukaan atas alas putar menggunakan penggaris 
segi tiga, penggaris siku, dll. dengan memutar baut 
penyetel sudut kemiringan 0° berlawanan arah jarum 
jam. Kemudian kencangkan mur hex untuk 
mengencangkan baut penyetel sudut kemiringan 0° 
dan kencangkan tuasnya dengan kuat. (Gb. 35)
Pastikan bahwa penunjuk pada alas putar menunjuk 
ke 0° pada skala kemiringan pada lengan. Jika 
penunjuk tidak menunjuk ke 0°, kendurkan sekrup 
yang mengencangkan penunjuk dan setel penunjuk 
sehingga menunjuk ke 0°. (Gb. 36)
(2) Sudut kemiringan 45° (Gb. 37)
Setel sudut kemiringan 45° hanya setelah melakukan 
penyetelan sudut kemiringan 0°. Untuk menyetel 
sudut kemiringan 45° kiri, kendurkan tuasnya dan 
miringkan roda gergaji ke kiri sepenuhnya. Pastikan 
bahwa penunjuk pada lengan menunjuk ke 45° pada 
skala kemiringan pada lengan. Jika penunjuk tidak 
menunjuk ke 45°, putar baut penyetel sudut 
kemiringan 45° di sisi kiri lengan sampai penunjuk 
menunjuk ke 45°.

Mengganti borstel arang (Gb. 38)
Lepaskan dan periksa borstel arang secara teratur. Ganti 
bila borstel sudah aus mencapai garis batas. Jaga agar 
borstel tetap bersih dan masuk lancar ke tempatnya. 
Kedua borstel arang harus diganti secara bersamaan. 
Gunakan hanya borstel arang yang identik.
Gunakan obeng untuk melepas tutup borstel arang. 
Lepaskan borstel arang yang sudah aus, masukkan 
borstel baru, dan kencangkan tutup borstel. (Gb. 39)

Setelah menggunakan
• Setelah menggunakan mesin, bersihkan serpihan dan 

debu yang menempel pada mesin dengan kain atau 
alat pembersih serupa. Jagalah pelindung roda gergaji 
selalu bersih sesuai dengan petunjuk dalam bagian 
yang telah dibahas sebelumnya yang berjudul 
“Pelindung roda gergaji”. Lumasi bagian-bagian yang 
bergeser dengan oli mesin untuk mencegah karat.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN, 
perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus 
dilakukan oleh Pusat Servis Resmi Makita dan gunakan 
selalu suku cadang Makita.

AKSESORI TAMBAHAN
PERHATIAN:

• Aksesori atau alat tambahan ini dianjurkan untuk 
digunakan dengan alat Makita milik Anda yang 
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Penggunaan 
aksesori atau alat tambahan lain dapat menimbulkan 
risiko cedera pada orang. Gunakan aksesori atau alat 
tambahan sesuai kegunaannya.

Jika Anda membutuhkan bantuan perihal informasi lebih 
terperinci mengenai aksesori-aksesori ini, tanyakan 
kepada Pusat Servis Makita setempat.
• Roda gergaji Bermata Baja & Karbida
• Rangkaian ragum (Ragum horizontal)
• Ragum vertikal
• Kunci soket 13
• Perangkat penahan
• Rangkaian penahan
• Rangkaian penahan-batang
• Pelat setelan
• Kantung debu
• Penggaris segitiga
• Tombol kunci-mati (2 buah)

CATATAN:
• Beberapa artikel dalam daftar dapat disertakan dalam 

kemasan mesin sebagai aksesori standar. 
Kelengkapan ini dapat berbeda dari satu negara ke 
negara lainnya.
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TIEÁNG VIEÄT (Höôùng daãn Goác)
Giaûi thích veà hình veõ toång theå

THOÂNG SOÁ KYÕ THUAÄT
Kieåu maùy LS1045
Ñöôøng kính löôõi cöa 255 mm - 260 mm
Ñöôøng kính loã 25,4 mm vaø 25 mm
Coâng suaát caét toái ña (Cao x Roäng) vôùi löôõi cöa coù ñöôøng kính 260 mm

Toác ñoä khoâng taûi (toái thieåu-1) 4.600
Kích thöôùc (Daøi x Roäng x Cao) 530 mm x 476 mm x 532 mm
Troïng löôïng tònh 19,1 kg
Nhoùm an toaøn /II
• Do chöông trình nghieân cöùu vaø phaùt trieån lieân tuïc cuûa chuùng toâi neân caùc thoâng soá kyõ thuaät döôùi ñaây coù theå thay 

ñoåi maø khoâng caàn thoâng baùo.
• Caùc thoâng soá kyõ thuaät ôû moãi quoác gia coù theå khaùc nhau.
• Troïng löôïng theo quy ñònh EPTA-Procedure 01/2003

Kyù hieäu END217-3
Phaàn döôùi ñaây cho bieát caùc kyù hieäu ñöôïc duøng cho 
thieát bò. Ñaûm baûo raèng baïn hieåu yù nghóa cuûa caùc kyù 
hieäu naøy tröôùc khi söû duïng.

.............. Ñoïc taøi lieäu höôùng daãn.

............... CAÙCH ÑIEÄN KEÙP

.............. Ñeå traùnh thöông tích do caùc maûnh vuïn 
bay, sau khi caét, aán giöõ ñaàu cöa xuoáng 
cho ñeán khi löôõi cöa ñi ñeán ñieåm döøng 
cuoái cuøng.

..............Khoâng ñeå tay hoaëc ngoùn tay gaàn löôõi 
cöa.

.............Ñeå an toaøn cho baïn, haõy doïn saïch 
phoi, maûnh nhoû, v.v. khoûi maët baøn 
tröôùc khi vaän haønh.

........Luoân ñaët TAÁM CHAÉN PHUÏ veà vò trí beân 
traùi khi thöïc hieän phay maët nghieâng 
beân traùi. Khoâng laøm vaäy coù theå gaây 
thöông tích nghieâm troïng cho ngöôøi 
vaän haønh.

.......Ñeå nôùi loûng bu loâng, haõy xoay bu loâng 
theo chieàu kim ñoàng hoà.

1. Choát chaën
2. Bu-loâng
3. Phaàn baûo veä löôõi cöa
4. Ñeá xoay
5. Raõnh cöa
6. Bu-loâng ñieàu chænh
7. Côø leâ kieåu oáng
8. Beà maët phía treân cuûa ñeá xoay
9. Chu vi löôõi cöa
10. Taám chaén daãn höôùng
11. Kim chæ
12. Thöôùc chia ñoä cheùo
13. Laãy khoaù
14. Duïng cuï keïp
15. Sieát chaët
16. Nôùi loûng
17. Laãy
18. Thöôùc chia ñoä vaùt
19. Nuùt khoaù
20. Boä khôûi ñoäng coâng taéc
21. Voû baûo veä trung taâm
22. Bu-loâng luïc giaùc

23. Khoaù truïc
24. Muõi teân
25. Hoäp ñöïng löôõi cöa
26. Löôõi cöa
27. Vaønh
28. Voøng
29. Truïc quay
30. OÁng phun maït cöa
31. Tuùi ñöïng maït cöa
32. Neïp
33. Thanh choáng
34. Ñeá xoay
35. Taám chaén phuï
36. Thanh keïp
37. Tay keïp
38. Vít keïp
39. Vít
40. Nuùm
41. Muõi chieáu
42. Vít
43. Boä phaän laép giaù ñôõ
44. Giaù ñôõ

45. Thanh 12
46. Ñöôøng caét
47. Ñöôøng soi
48. Chi tieát trung gian
49. Thanh nhoâm ñònh hình
50. Baøn keïp
51. Treân 10 mm
52. Treân 460 mm
53. Loã
54. Ñóa chaën
55. Bu-loâng luïc giaùc
56. Quy taéc tam giaùc
57. Tay gaït
58. Bu-loâng ñieàu chænh 0°
59. Ñai oác luïc giaùc
60. Bu-loâng ñieàu chænh goùc nghieâng 

45°
61. Vaïch giôùi haïn
62. Tua vít
63. Naép giaù ñôõ choåi than

Goùc xieân
Goùc cheùo

0° 45° (sang traùi vaø phaûi)

0°
93 mm x 95 mm 93 mm x 67 mm
69 mm x 135 mm 69 mm x 95 mm

45° (sang traùi)
53 mm x 95 mm 49 mm x 67 mm
35 mm x 135 mm 35 mm x 94 mm
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Muïc ñích söû duïng ENE004-1
Duïng cuï naøy duøng ñeå caét goã thaúng vaø cheùo chính xaùc. 
Nhoâm cuõng coù theå ñöôïc caét baèng caùc löôõi cöa thích 
hôïp.

Nguoàn caáp ñieän ENF002-2
Duïng cuï naøy chæ ñöôïc noái vôùi nguoàn caáp ñieän coù ñieän 
aùp gioáng nhö ñaõ chæ ra treân bieån teân vaø chæ coù theå ñöôïc 
vaän haønh treân nguoàn cung caáp AC moät pha. Thieát bò 
ñöôïc caùch ñieän keùp vaø do ñoù cuõng coù theå ñöôïc söû 
duïng töø caùc oå caém maø khoâng caàn daây tieáp ñaát.

HÖÔÙNG DAÃN AN TOAØN ENA001-2

CAÛNH BAÙO! Khi söû duïng caùc duïng cuï ñieän, caùc 
phoøng ngöøa an toaøn cô baûn, bao goàm caùc muïc sau 
phaûi luoân ñöôïc tuaân theo ñeå giaûm nguy cô chaùy, 
ñieän giaät vaø thöông tích caù nhaân. Ñoïc toaøn boä 
höôùng daãn tröôùc khi vaän haønh saûn phaåm naøy vaø 
haõy nhôù nhöõng höôùng daãn naøy.

Ñeå vaän haønh an toaøn:
1. Giöõ cho nôi laøm vieäc luoân saïch seõ.

Baøn vaø nôi laøm vieäc loän xoän deã gaây thöông tích.
2. Quan taâm ñeán moâi tröôøng nôi laøm vieäc.

Khoâng ñeå caùc duïng cuï maùy döôùi möa. Khoâng söû 
duïng caùc duïng cuï maùy ôû nhöõng nôi aåm thaáp hay 
aåm öôùt. Giöõ cho nôi laøm vieäc luoân ñuû aùnh saùng. 
Khoâng söû duïng caùc duïng cuï maùy ôû nhöõng nôi coù 
nguy cô gaây chaùy hoaëc noå.

3. Ñeà phoøng ñieän giaät.
Traùnh ñeå cô theå tieáp xuùc vôùi caùc beà maët noái ñaát 
hoaëc tieáp ñaát (ví duï: ñöôøng oáng, boä taûn nhieät, beáp 
ga, tuû laïnh).

4. Khoâng cho treû em ñeán gaàn.
Khoâng ñeå khaùch thaêm chaïm vaøo duïng cuï hoaëc daây 
keùo daøi. Taát caû khaùch thaêm phaûi traùnh xa nôi laøm 
vieäc.

5. Caát giöõ caùc duïng cuï ñeå khoâng.
Khi khoâng söû duïng, caùc duïng cuï neân ñöôïc caát giöõ 
ôû nôi khoâ raùo, cao hoaëc coù khoaù, ngoaøi taàm vôùi cuûa 
treû em.

6. Khoâng duøng löïc ñoái vôùi duïng cuï naøy.
Duïng cuï naøy seõ hoaït ñoäng toát hôn vaø an toaøn hôn 
ôû toác ñoä ñònh saün.

7. Söû duïng ñuùng duïng cuï.
Khoâng duøng löïc ñoái vôùi caùc duïng cuï nhoû hay caùc 
phuï kieän ñeå laøm coâng vieäc cuûa duïng cuï laøm vieäc 
naëng. Khoâng söû duïng duïng cuï cho caùc muïc ñích 
khoâng ñöôïc ñònh saün, ví duï nhö khoâng söû duïng cöa 
ñóa ñeå caét caønh caây hoaëc khuùc goã.

8. AÊn maëc phuø hôïp.
Khoâng maëc quaàn aùo roäng hoaëc ñeo trang söùc, 
chuùng coù theå bò moùc vaøo nhöõng boä phaän ñoäng. 
Neân ñeo gaêng cao su vaø giaøy deùp choáng tröôït khi 
laøm vieäc ngoaøi trôøi. Ñoäi muõ baûo veä cho toùc daøi.

9. Söû duïng kính an toaøn vaø duïng cuï choáng oàn.
Ñoàng thôøi söû duïng maët naï hay maët naï choáng buïi 
neáu quaù trình caét sinh ra nhieàu buïi.

10. Noái thieát bò huùt buïi.
Neáu caùc thieát bò ñöôïc cung caáp ñeå noái caùc thieát bò 
gom vaø huùt buïi, haõy ñaûm baûo chuùng ñöôïc keát noái 
vaø söû duïng hôïp lyù.

11. Khoâng söû duïng daây sai caùch.

Khoâng bao giôø di chuyeån duïng cuï baèng caùch caàm 
daây hoaëc giaät maïnh ñeå thaùo daây khoûi oå caém. Ñeå 
daây traùnh xa choã noùng, daàu vaø caùc caïnh saéc.

12. Coá ñònh phoâi gia coâng.
Söû duïng keïp hoaëc baøn keïp ñeå giöõ phoâi gia coâng. 
Vieäc naøy seõ an toaøn hôn laø söû duïng tay vaø raûnh hai 
tay ñeå vaän haønh duïng cuï.

13. Khoâng vôùi quaù cao.
Luoân giöõ thaêng baèng toát vaø coù choã ñeå chaân phuø 
hôïp.

14. Baûo döôõng duïng cuï caån thaän.
Giöõ cho caùc duïng cuï caét luoân saéc vaø saïch ñeå coù 
hieäu suaát toát hôn vaø an toaøn hôn. Tuaân theo höôùng 
daãn daønh cho vieäc boâi trôn vaø thay phuï tuøng. Ñònh 
kyø kieåm tra daây duïng cuï vaø neáu bò hö hoûng, haõy 
mang ñeán cô sôû dòch vuï ñöôïc uyû quyeàn ñeå söûa 
chöõa. Ñònh kyø kieåm tra vaø thay theá daây keùo daøi neáu 
bò hö hoûng. Giöõ tay caàm khoâ, saïch, khoâng dính daàu 
vaø môõ.

15. Thaùo duïng cuï.
Khi khoâng söû duïng, tröôùc khi baûo trì vaø khi thay phuï 
tuøng nhö löôõi cöa, muõi khoan vaø löôõi caét.

16. Ruùt caùc khoaù ñieàu chænh vaø côø leâ.
Hình thaønh thoùi quen kieåm tra xem caùc khoaù vaø côø 
leâ ñieàu chænh ñaõ ñöôïc ruùt ra khoûi duïng cuï hay chöa 
tröôùc khi baät.

17. Traùnh khôûi ñoäng voâ tình duïng cuï maùy.
Khoâng di chuyeån duïng cuï ñaõ caém ñieän khi ngoùn tay 
ñaët treân coâng taéc. Ñaûm baûo raèng coâng taéc taét khi 
caém ñieän.

18. Söû duïng daây ñieän keùo daøi khi söû duïng ngoaøi 
trôøi.
Khi söû duïng duïng cuï ngoaøi trôøi, chæ söû duïng daây 
keùo daøi daønh cho muïc ñích söû duïng ngoaøi trôøi.

19. Luoân caûnh giaùc.
Taäp trung vaøo vieäc baïn ñang laøm. Vaän duïng söï 
hieåu bieát thoâng thöôøng. Khoâng vaän haønh duïng cuï 
khi baïn thaáy meät moûi.

20. Kieåm tra caùc boä phaän bò hö hoûng.
Tröôùc khi tieáp tuïc söû duïng duïng cuï naøy, phaûi kieåm 
tra caån thaän phaàn baûo veä hay boä phaän khaùc bò hö 
hoûng ñeå xaùc ñònh raèng duïng cuï seõ hoaït ñoäng ñuùng 
vaø thöïc hieän chöùc naêng ñaõ ñöôïc ñònh saün. Kieåm tra 
söï thaúng haøng cuûa caùc boä phaän ñoäng, chuyeån 
ñoäng töï do cuûa caùc boä phaän ñoäng, caùc boä phaän vôõ 
hoûng, tình traïng laép ñaët vaø caùc tình traïng khaùc coù 
theå aûnh höôûng ñeán quaù trình vaän haønh. Phaàn baûo 
veä hay boä phaän khaùc bò hö hoûng phaûi ñöôïc söûa 
chöõa hoaëc thay theá ñuùng caùch bôûi trung taâm dòch 
vuï ñöôïc uyû quyeàn tröø khi coù caùch khaùc ñöôïc chæ ra 
trong taøi lieäu höôùng daãn naøy. Thay theá caùc coâng taéc 
hoûng taïi cô sôû dòch vuï ñöôïc uyû quyeàn. Khoâng söû 
duïng duïng cuï naøy neáu coâng taéc khoâng baät vaø taét 
ñöôïc duïng cuï ñoù.

21. Caûnh baùo.
Vieäc söû duïng baát kyø phuï tuøng hay phuï kieän naøo 
khaùc ngoaøi nhöõng phuï kieän hay phuï tuøng ñöôïc 
khuyeân duøng trong taøi lieäu höôùng daãn hay ca-ta-loâ 
naøy coù theå daãn ñeán nguy cô thöông tích caù nhaân.

22. Duïng cuï cuûa baïn ñöôïc söûa chöõa bôûi ngöôøi ñuû 
naêng löïc.
Duïng cuï ñieän naøy tuaân theo caùc yeâu caàu an toaøn 
lieân quan. Vieäc söûa chöõa chæ ñöôïc tieán haønh bôûi 
nhöõng ngöôøi ñuû naêng löïc söû duïng boä phaän thay theá 
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chính haõng, neáu khoâng, vieäc naøy coù theå daãn ñeán 
nguy hieåm ñaùng keå cho ngöôøi duøng.

CAÙC QUY TAÉC AN TOAØN BOÅ 
SUNG CHO DUÏNG CUÏ ENB034-3

1. Ñeo kính baûo veä maét.
2. Khoâng ñeå tay treân ñöôøng löôõi cöa. Traùnh tieáp 

xuùc vôùi baát kyø löôõi cöa naøo ñang taét daàn. Noù coù 
theå vaãn gaây ra thöông tích nghieâm troïng.

3. Khoâng vaän haønh maùy cöa maø khoâng coù phaàn 
baûo veä taïi choã. Kieåm tra phaàn baûo veä löôõi cöa 
xem ñaõ ñoùng ñuùng chöa tröôùc moãi laàn söû duïng. 
Khoâng vaän haønh maùy cöa neáu phaàn baûo veä löôõi 
cöa khoâng di chuyeån töï do vaø ñoùng ngay töùc 
khaéc. Khoâng bao giôø keïp chaët hoaëc buoäc phaàn 
baûo veä ôû vò trí môû.

4. Khoâng thöïc hieän baát kyø thao taùc naøo baèng tay 
khoâng. Phoâi gia coâng phaûi ñöôïc coá ñònh chaéc chaén 
vaøo ñeá xoay vaø taám chaén daãn höôùng vôùi baøn keïp 
trong toaøn boä quaù trình vaän haønh. Khoâng bao giôø 
duøng tay ñeå coá ñònh phoâi gia coâng.

5. Khoâng bao giôø ñöa tay vaøo quanh löôõi cöa.
6. Taét duïng cuï vaø chôø löôõi cöa döøng tröôùc khi di 

chuyeån phoâi gia coâng hay thay ñoåi ñieàu chænh.
7. Thaùo phích caém duïng cuï tröôùc khi thay löôõi cöa 

hoaëc baûo trì.
8. Luoân coá ñònh taát caû caùc phaàn ñoäng tröôùc khi di 

chuyeån duïng cuï.
9. Choát chaën khoaù ñaàu löôõi caét xuoáng chæ daønh cho 

di chuyeån vaø caát giöõ chöù khoâng daønh cho baát kyø 
quaù trình thöïc hieän caét naøo.

10. Khoâng söû duïng duïng cuï naøy ôû nhöõng nôi coù chaát 
loûng hay khí deã chaùy.

11. Kieåm tra caån thaän löôõi cöa xem coù veát nöùt hay hö 
hoûng naøo khoâng tröôùc khi vaän haønh.
Thay theá löôõi cöa bò nöùt hay hö hoûng ngay laäp töùc.

12. Chæ söû duïng caùc vaønh ñöôïc chæ ñònh cho duïng cuï 
naøy.

13. Caån thaän ñeå khoâng laøm hö hoûng truïc, vaønh (ñaëc 
bieät laø beà maët laép raùp) hay bu-loâng. Laøm hoûng 
nhöõng boä phaän naøy coù theå daãn ñeán hoûng löôõi cöa.

14. Ñaûm baûo raèng ñeá xoay ñöôïc coá ñònh chaéc chaén ñeå 
khoâng di chuyeån trong quaù trình vaän haønh.

15. Ñeå an toaøn cho baïn, haõy doïn saïch phoi, maûnh nhoû, 
v.v.. khoûi maët baøn tröôùc khi vaän haønh.

16. Traùnh caét ñinh. Kieåm tra vaø thaùo toaøn boä ñinh khoûi 
phoâi gia coâng tröôùc khi vaän haønh.

17. Ñaûm baûo raèng khoaù truïc ñöôïc nhaû ra tröôùc khi baät 
coâng taéc.

18. Chaéc chaén raèng löôõi cöa khoâng tieáp xuùc vôùi ñeá 
xoay ôû vò trí thaáp nhaát.

19. Giöõ chaéc tay caàm. Nhaän thöùc raèng maùy cöa hôi di 
chuyeån leân hoaëc xuoáng moät chuùt trong khi khôûi 
ñoäng vaø döøng.

20. Ñaûm baûo raèng löôõi cöa khoâng tieáp xuùc vôùi phoâi gia 
coâng tröôùc khi baät coâng taéc.

21. Tröôùc khi söû duïng duïng cuï naøy treân phoâi gia coâng 
thöïc teá, haõy ñeå duïng cuï chaïy trong ít phuùt. Theo 
doõi xem söï rung hay laéc coù theå cho thaáy laép raùp 
keùm hay löôõi cöa chöa caân baèng.

22. Chôø cho ñeán khi löôõi cöa ñaït tôùi toác ñoä cao nhaát 
tröôùc khi caét.

23. Döøng vaän haønh ngay laäp töùc neáu baïn thaáy ñieàu gì 
khoâng bình thöôøng.

24. Khoâng coá gaéng khoaù cô caáu khôûi ñoäng ôû vò trí môû.
25. Luoân caûnh giaùc, ñaëc bieät laø trong suoát quaù trình 

vaän haønh laëp laïi, ñôn ñieäu. Ñöøng bò ñaùnh löøa bôûi 
caûm giaùc sai laàm veà an toaøn. Caùc löôõi cöa seõ 
khoâng traùnh baát kyø ai.

26. Luoân söû duïng caùc phuï tuøng ñöôïc khuyeân duøng 
trong taøi lieäu höôùng daãn naøy. Söû duïng caùc phuï 
tuøng khoâng phuø hôïp nhö ñaù maøi coù theå gaây thöông 
tích.

27. Khoâng söû duïng maùy cöa ñeå caét caùc vaät lieäu 
khaùc ngoaøi goã, nhoâm hay caùc vaät lieäu töông töï.

28. Noái maùy caét goùc vaøo thieát bò gom buïi khi cöa.
29. Choïn löôõi cöa töông öùng vôùi vaät lieäu ñöôïc caét.
30. Caån thaän khi caét raõnh.
31. Thay theá raõnh cöa khi bò hoûng.
32. Khoâng söû duïng löôõi cöa ñöôïc saûn xuaát töø theùp 

gioù.
33. Buïi taïo ra do vaän haønh chöùa caùc hoaù chaát coù theå 

gaây ung thö, khuyeát taät baåm sinh hay toån haïi 
khaùc cho söùc khoeû sinh saûn. Moät vaøi ví duï veà 
caùc chaát hoaù hoïc naøy:
• chì töø vaät lieäu sôn chöùa chì vaø,
• asen vaø crom töø goã xeû ñöôïc xöû lyù baèng caùc 

phöông phaùp hoaù hoïc.
Möùc ñoä ruûi ro töø vieäc tieáp xuùc vôùi caùc hoaù 
chaát naøy coù theå khaùc nhau, phuï thuoäc vaøo taàn 
suaát baïn laøm loaïi coâng vieäc naøy. Ñeå giaûm tieáp 
xuùc vôùi caùc chaát hoaù hoïc naøy: Laøm vieäc ôû nôi 
thoaùng gioù vaø laøm vieäc vôùi thieát bò an toaøn ñaõ 
ñöôïc pheâ chuaån, nhö maët naï choáng buïi ñöôïc 
thieát keá ñaëc bieät ñeå loïc caùc haït cöïc nhoû.

34. Ñeå giaûm tieáng oàn phaùt ra, phaûi luoân chaéc chaén 
raèng löôõi cöa saéc vaø saïch.

35. Ngöôøi vaän haønh phaûi ñöôïc ñaøo taïo ñaày ñuû veà 
caùch söû duïng, ñieàu chænh vaø vaän haønh maùy.

36. Söû duïng ñuùng caùc löôõi cöa ñaõ ñöôïc maøi saéc. 
Quan saùt toác ñoä toái ña ñöôïc ñaùnh daáu treân löôõi 
cöa.

37. Khoâng thaùo baát kyø phaàn caét naøo hay caùc boä 
phaän khaùc cuûa phoâi gia coâng khoûi vuøng caét 
trong khi duïng cuï naøy ñang chaïy vaø muõi cöa 
chöa ôû vò trí nghæ.

LÖU GIÖÕ CAÙC HÖÔÙNG DAÃN NAØY.

LAÉP RAÙP
Laép raùp treân baøn
Khi vaän chuyeån duïng cuï naøy, tay caàm ñöôïc khoaù ôû vò 
trí haï thaáp baèng choát chaën. Nhaû choát chaën baèng caùch 
hôi haï thaáp tay caàm vaø keùo choát chaën. (Hình 1)
Duïng cuï naøy ñöôïc choát baèng hai bu-loâng vaøo moät beà 
maët phaúng vaø coá ñònh söû duïng caùc loã bu-loâng coù saün 
treân ñeá cuûa duïng cuï. Ñieàu naøy seõ giuùp duïng cuï khoâng 
bò laät vaø traùnh thöông tích coù theå. (Hình 2)
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MOÂ TAÛ CHÖÙC NAÊNG
 THAÄN TROÏNG:

• Luoân chaéc chaén raèng duïng cuï naøy taét vaø thaùo phích 
caém tröôùc khi ñieàu chænh hoaëc kieåm tra chöùc naêng 
treân duïng cuï.

Phaàn baûo veä löôõi cöa (Hình 3)
Khi haï thaáp tay caàm, phaàn baûo veä löôõi cöa seõ töï ñoäng 
naâng leân. Phaàn baûo veä chòu taûi baèng lo xo neân noù seõ 
quay trôû veà vò trí ban ñaàu khi vieäc caét ñaõ hoaøn thaønh vaø 
tay caàm ñöôïc naâng leân. KHOÂNG BAO GIÔØ LAØM 
HOÛNG HOAËC THAÙO PHAÀN BAÛO VEÄ LÖÔÕI CÖA HAY 
LOØ XO GAÉN VAØO PHAÀN BAÛO VEÄ.
Vì muïc ñích an toaøn caù nhaân, luoân duy trì phaàn baûo veä 
löôõi cöa ôû tình traïng toát. Baát kyø söï vaän haønh khoâng 
ñuùng quy taéc phaàn baûo veä löôõi cöa naøo ñeàu phaûi ñöôïc 
söûa chöõa ngay. Kieåm tra ñeå ñaûm baûo raèng loø xo chòu 
taûi trôû laïi traïng thaùi baûo veä. KHOÂNG BAO GIÔØ SÖÛ 
DUÏNG DUÏNG CUÏ NAØY NEÁU PHAÀN BAÛO VEÄ LÖÔÕI 
CÖA HAY LOØ XO BÒ HÖ HOÛNG, LOÃI HAY BÒ THAÙO 
RA. LAØM NHÖ VAÄY SEÕ RAÁT NGUY HIEÅM VAØ COÙ 
THEÅ GAÂY THÖÔNG TÍCH CAÙ NHAÂN NGHIEÂM 
TROÏNG.
Neáu phaàn baûo veä löôõi cöa trong suoát bò baån hay maït 
cöa baùm vaøo khieán löôõi cöa khoâng coøn deã nhìn, thaùo 
phích caém maùy cöa vaø caån thaän lau saïch phaàn baûo veä 
baèng khaên aåm. Khoâng söû duïng dung moâi hay baát kyø 
chaát taåy röûa töø daàu moû naøo leân phaàn baûo veä baèng 
nhöïa.
Neáu phaàn baûo veä löôõi cöa quaù baån vaø taàm nhìn qua 
phaàn baûo veä naøy giaûm thì söû duïng côø leâ ñaàu oáng ñöôïc 
cung caáp ñeå nôùi loûng bu-loâng luïc giaùc giöõ phaàn voû baûo 
veä trung taâm. Nôùi loûng bu-loâng luïc giaùc baèng caùch 
xoay ngöôïc chieàu kim ñoàng hoà vaø naâng phaàn baûo veä 
löôõi cöa vaø voû baûo veä trung taâm. Vôùi phaàn baûo veä löôõi 
cöa ñöôïc ñònh vò nhö vaäy, vieäc lau saïch coù theå hoaøn 
thaønh troïn veïn vaø hieäu quaû hôn. Khi lau saïch xong, 
haêy ñaûo ngöôïc laïi quy trình treân vaø sieát bu-loâng. 
Khoâng thaùo loø xo giöõ phaàn baûo veä löôõi cöa. Neáu phaàn 
baûo veä bò maát maøu qua thôøi gian hay tieáp xuùc vôùi aùnh 
saùng töû ngoaïi, haõy lieân heä trung taâm dòch vuï Makita ñeå 
coù phaàn baûo veä môùi. KHOÂNG BAO GIÔØ LAØM HOÛNG 
HAY THAÙO PHAÀN BAÛO VEÄ. (Hình 4)

Raõnh cöa (Hình 5)
Duïng cuï naøy ñöôïc cung caáp keøm theo raõnh cöa ôû ñeá 
xoay ñeå giaûm thieåu söï nöùt leân phía ra cuûa maûnh caét. 
Neáu nhaø maùy chöa caét raõnh treân raõnh cöa, baïn neân 
caét raõnh tröôùc khi thöïc söï söû duïng duïng cuï ñeå caét phoâi 
gia coâng. Baät duïng cuï vaø nheï nhaøng haï thaáp löôõi cöa 
ñeå caét moät raõnh treân raõnh cöa.

Duy trì coâng suaát caét toái ña (Hình 6 & 7)
Duïng cuï naøy ñöôïc ñieàu chænh khi xuaát xöôûng ñeå cung 
caáp coâng suaát caét toái ña cho löôõi cöa 260 mm.
Khi laép moät löôõi cöa môùi, luoân kieåm tra vò trí giôùi haïn 
döôùi cuûa löôõi cöa vaø neáu caàn thieát, haõy ñieàu chænh nhö 
sau:
Tröôùc tieân, thaùo phích caém duïng cuï. Haï thaáp hoaøn 
toaøn tay caàm. Söû duïng côø leâ ñaàu oáng ñeå xoay bu-loâng 
ñieàu chænh cho ñeán khi chu vi cuûa löôõi cöa hôi keùo daøi 
ra döôùi beà maët phía treân cuûa beä xoay taïi ñieåm maø beà 

maët phía treân cuûa taám chaén daãn höôùng chaïm vôùi beà 
maët phía treân cuûa beä xoay.
Khi duïng cuï ñöôïc thaùo phích caém, haõy xoay löôõi cöa 
baèng tay trong khi aán tay caàm xuoáng heát côõ ñeå chaéc 
chaén raèng löôõi cöa khoâng tieáp xuùc vôùi baát kyø boä phaän 
naøo cuûa ñeá beân döôùi. Ñieàu chænh laïi moät chuùt neáu caàn 
thieát.

 THAÄN TROÏNG:
• Sau khi laép raùp moät löôõi cöa môùi, luoân chaéc chaén 

raèng löôõi cöa khoâng tieáp xuùc vôùi baát kyø boä phaän naøo 
cuûa ñeá beân döôùi khi tay caàm ñöôïc haï thaáp hoaøn 
toaøn. Luoân thöïc hieän ñieàu naøy khi duïng cuï ñaõ ñöôïc 
thaùo phích caém.

Ñieàu chænh goùc cheùo (Hình 8)
Nôùi loûng duïng cuï keïp baèng caùch xoay ngöôïc chieàu kim 
ñoàng hoà. Xoay ñeá xoay trong khi aán caàn khoaù xuoáng. 
Khi baïn ñaõ di chuyeån duïng cuï keïp tôùi vò trí kim chæ chæ 
goùc mong muoán ôû thöôùc chia ñoä cheùo, haõy sieát thaät 
chaët duïng cuï keïp ngöôïc chieàu kim ñoàng hoà.

 THAÄN TROÏNG:
• Khi xoay ñeá xoay, haõy chaéc chaén raèng ñaõ naâng 

hoaøn toaøn tay caàm.
• Sau khi thay ñoåi goùc cheùo, luoân coá ñònh ñeá xoay 

baèng caùch sieát chaën duïng cuï keïp.

Ñieàu chænh goùc nghieâng (Hình 9 & 10)
Ñeå ñieàu chænh goùc nghieâng, nôùi loûng caàn gaït ôû phía 
sau duïng cuï ngöôïc chieàu kim ñoàng hoà.
Ñaåy tay caàm sang traùi ñeå nghieâng löôõi cöa cho ñeán khi 
kim chæ chæ ñeán goùc mong muoán treân thang chia ñoä 
nghieâng. Sau ñoù sieát chaët caàn gaït theo chieàu kim ñoàng 
hoà ñeå coá ñònh tay gaït.

 THAÄN TROÏNG:
• Khi xoay nghieâng löôõi cöa, haõy chaéc chaén raèng ñaõ 

naâng hoaøn toaøn tay caàm leân.
• Sau khi thay ñoåi goùc nghieâng, luoân coá ñònh tay gaït 

baèng caùch sieát chaët caàn gaït theo chieàu kim ñoàng 
hoà.

Thao taùc vôùi coâng taéc
 THAÄN TROÏNG:

• Tröôùc khi caém ñieän cho duïng cuï, luoân kieåm tra ñeå 
thaáy raèng boä khôûi ñoäng coâng taéc khôûi ñoäng ñuùng vaø 
trôû veà vò trí “TAÉT” khi nhaû ra.

• Khi khoâng söû duïng duïng cuï, thaùo nuùt khoaù vaø caát 
vaøo nôi an toaøn. Laøm nhö vaäy seõ ngaên vieäc vaän 
haønh traùi pheùp.

• Khoâng keùo boä khôûi ñoäng coâng taéc maïnh maø khoâng 
aán vaøo nuùt khoaù. Ñieàu naøy coù theå gaây hoûng coâng 
taéc. (Hình 11)

Ñeå ngaên boä khôûi ñoäng coâng taéc bò keùo voâ tình, nuùt 
khoaù ñöôïc trang bò. Ñeå khôûi ñoäng duïng cuï, aán vaøo nuùt 
khoaù vaø keùo boä khôûi ñoäng coâng taéc. Nhaû boä khôûi ñoäng 
coâng taéc ñeå döøng.

 CAÛNH BAÙO:
• KHOÂNG BAO GIÔØ söû duïng duïng cuï maø khoâng coù 

boä khôûi ñoäng coâng taéc hoaït ñoäng hoaøn toaøn. Baát kyø 
duïng cuï naøo coù coâng taéc khoâng laøm vieäc laø RAÁT 
NGUY HIEÅM vaø phaûi ñöôïc söûa chöõa tröôùc khi tieáp 
tuïc söû duïng.
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• Ñeå an toaøn cho baïn, duïng cuï naøy ñöôïc trang bò nuùt 
khoaù giuùp ngaên duïng cuï bò khôûi ñoäng voâ tình. 
KHOÂNG BAO GIÔØ söû duïng duïng cuï naøy neáu noù 
chaïy khi baïn chæ keùo khôûi ñoäng coâng taéc maø khoâng 
aán nuùt khoaù. Traû laïi duïng cuï ñeán trung taâm dòch vuï 
Makita ñeå söûa chöõa TRÖÔÙC KHI tieáp tuïc söû duïng.

• KHOÂNG BAO GIÔØ cuoän xuoáng hay laøm sai muïc ñích 
vaø chöùc naêng cuûa nuùt khoaù.

QUAÙ TRÌNH LAÉP RAÙP
 THAÄN TROÏNG:

• Luoân ñaûm baûo raèng duïng cuï ñaõ ñöôïc taét vaø ruùt 
phích caém tröôùc khi tieán haønh baát kyø coâng vieäc naøo 
treân duïng cuï.

Laép hoaëc thaùo löôõi cöa
 THAÄN TROÏNG:

• Luoân ñaûm baûo raèng duïng cuï ñaõ ñöôïc taét vaø ruùt 
phích caém tröôùc khi laép hoaëc thaùo löôõi dao.

• Chæ söû duïng côø leâ ñaàu oáng Makita ñöôïc cung caáp ñeå 
laép hoaëc thaùo löôõi cöa. Neáu khoâng laøm ñuùng nhö 
vaäy coù theå daãn ñeán vieäc sieát bu loâng saùu caïnh quaù 
chaët hoaëc khoâng ñuû chaët. Ñieàu naøy coù theå gaây 
thöông tích.

Khoaù tay caàm ôû vò trí ñöôïc naâng leân baèng caùch baám 
vaøo choát chaën.
Ñeå thaùo löôõi cöa, söû duïng côø leâ ñaàu oáng ñeå nôùi loûng 
bu loâng saùu caïnh giöõ voû baûo veä trung taâm baèng caùch 
xoay ngöôïc chieàu kim ñoàng hoà. Naâng taám chaén löôõi 
cöa vaø voû baûo veä trung taâm. (Hình 12)
AÁn vaøo khoaù truïc ñeå khoaù truïc quay vaø söû duïng côø leâ 
ñaàu oáng ñeå nôùi loûng bu loâng saùu caïnh theo chieàu kim 
ñoàng hoà. Sau ñoù thaùo bu loâng saùu caïnh, vaønh ngoaøi vaø 
löôõi cöa. (Hình 13)
Ñeå laép löôõi cöa, caån thaän gaén vaøo truïc quay, ñaûm baûo 
raèng höôùng cuûa muõi teân treân beà maët löôõi cöa khôùp vôùi 
höôùng cuûa muõi teân treân voû baûo veä löôõi cöa. Laép vaønh 
ngoaøi vaø bu loâng saùu caïnh, sau ñoù söû duïng côø leâ ñaàu 
oáng ñeå sieát chaët bu loâng saùu caïnh (beân traùi) ngöôïc 
chieàu kim ñoàng hoà trong khi aán khoaù truïc. (Hình 14 & 
15)

 THAÄN TROÏNG:
• Voøng baïc coù ñöôøng kính ngoaøi 25,4 mm ñöôïc laép taïi 

nhaø maùy leân truïc quay. Voøng ñen coù ñöôøng kính 
ngoaøi 25 mm ñöôïc ñöa vaøo laø thieát bò tieâu chuaån. 
Tröôùc khi laép löôõi cöa vaøo truïc quay, luoân ñaûm baûo 
raèng baïn laép voøng ñuùng cho loã taâm cuûa löôõi cöa 
ñònh söû duïng leân truïc quay.

Laép vaønh ngoaøi vaø bu loâng saùu caïnh, sau ñoù söû duïng 
côø leâ ñaàu oáng ñeå sieát chaët bu loâng saùu caïnh (beân traùi) 
ngöôïc chieàu kim ñoàng hoà trong khi aán khoaù truïc.
Laép laïi taám chaén löôõi cöa vaø voû baûo veä trung taâm vaøo 
vò trí ban ñaàu. Sau ñoù sieát bu loâng saùu caïnh theo chieàu 
kim ñoàng hoà ñeå coá ñònh voû baûo veä trung taâm. Haï thaáp 
tay caàm ñeå ñaûm baûo raèng taám chaén löôõi cöa di chuyeån 
ñuùng. Ñaûm baûo khoaù truïc ñaõ nhaû truïc quay tröôùc khi 
tieán haønh caét.

Tuùi ñöïng maït cöa (Hình 16)
Vieäc söû duïng tuùi ñöïng maït cöa giuùp vieäc caét saïch seõ 
vaø thu gom maït cöa deã daøng. Ñeå laép tuùi ñöïng maït cöa, 
laép noù vaøo oáng xaû maït cöa.

Khi tuùi ñöïng maït cöa ñaày moät nöûa, thaùo noù ra khoûi 
duïng cuï vaø keùo neïp ra. Ñoå heát moïi thöù ra khoûi tuùi, voã 
nheï ñeå caùc haït nhoû baùm beân trong tuùi rôi ra, caùc haït 
naøy coù theå caûn trôû vieäc thu gom theâm maït cöa.

CHUÙ YÙ:
Neáu baïn noái maùy huùt buïi Makita vaøo maùy caét, baïn coù 
theå thöïc hieän gia coâng hieäu quaû hôn vaø saïch hôn.

Coá ñònh phoâi gia coâng
 CAÛNH BAÙO:

• Ñieàu toái quan troïng laø luoân phaûi coá ñònh phoâi gia 
coâng chaët vaø ñuùng caùch baèng baøn keïp. Neáu khoâng 
laøm ñuùng nhö vaäy thì duïng cuï coù theå bò hö haïi vaø/
hoaëc phoâi gia coâng bò hoûng. HAÄU QUAÛ CUÕNG COÙ 
THEÅ LAØ THÖÔNG TÍCH CAÙ NHAÂN. Ñoàng thôøi, sau 
khi caét, KHOÂNG ÑÖÔÏC naâng löôõi cöa leân cho ñeán 
khi löôõi cöa ñaõ döøng hoaøn toaøn.

 THAÄN TROÏNG:
• Khi caét phoâi gia coâng daøi, söû duïng thanh choáng cao 

baèng beà maët treân cuøng cuûa beä xoay. Khoâng ñöôïc 
chæ döïa vaøo baøn keïp ñöùng vaø/hoaëc baøn keïp ngang 
ñeå coá ñònh phoâi gia coâng.
Vaät lieäu moûng thöôøng voõng xuoáng. Ñôõ phoâi gia coâng 
treân toaøn boä chieàu daøi ñeå traùnh löôõi cöa bò keïp vaø coù 
theå bò ÑAÅY NGÖÔÏC LAÏI. (Hình 17)

Taám chaén phuï (Hình 18)
Duïng cuï naøy ñöôïc trang bò taám chaén phuï. Boä phaän naøy 
phaûi ñöôïc ñaët ôû vò trí nhö trong hình veõ.

 THAÄN TROÏNG:
• Khi gia coâng phay maët nghieâng beân traùi, laät nheï taám 

chaén sang vò trí beân traùi nhö trong hình veõ. Neáu 
khoâng, noù seõ tieáp xuùc vôùi löôõi cöa hoaëc moät boä phaän 
cuûa duïng cuï vaø coù theå gaây thöông tích nghieâm troïng 
cho ngöôøi vaän haønh. (Hình 19)

Baøn keïp ñöùng (phuï tuøng tuyø choïn) 
(Hình 20)
Coù theå laép baøn keïp ñöùng vaøo hai vò trí treân caïnh traùi 
hoaëc phaûi cuûa taám chaén daãn höôùng hoaëc boä phaän laép 
giaù ñôõ (phuï tuøng tuyø choïn). Laép thanh keïp vaøo loã treân 
taám chaén daãn höôùng hoaëc boä phaän laép giaù ñôõ vaø sieát 
chaët vít ñeå coá ñònh thanh keïp.
Ñaët tay keïp theo ñoä daøy vaø hình daïng cuûa phoâi gia 
coâng vaø coá ñònh noù baèng caùch sieát chaët vít. Neáu vít ñeå 
coá ñònh tay keïp tieáp xuùc vôùi taám chaén daãn höôùng, laép 
vít ôû phía ñoái dieän cuûa tay keïp. Ñaûm baûo raèng khoâng 
coù phaàn naøo cuûa duïng cuï tieáp xuùc vôùi baøn keïp khi haï 
thaáp tay caàm veà moïi höôùng. Neáu boä phaän naøo tieáp xuùc 
vôùi vít, ñaët laïi vò trí vít.
EÙp maët phaúng cuûa phoâi gia coâng vaøo taám chaén daãn 
höôùng vaø beä xoay. Ñaët phoâi gia coâng vaøo vò trí caét 
mong muoán vaø coá ñònh chaéc chaén baèng caùch sieát chaët 
nuùm keïp.

 THAÄN TROÏNG:
• Phoâi gia coâng phaûi ñöôïc coá ñònh chaéc chaén vaøo ñeá 

xoay vaø taám chaén daãn höôùng vôùi baøn keïp trong toaøn 
boä quaù trình vaän haønh.
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Baøn keïp ngang (Hình 21 & 22)
Coù theå laép baøn keïp ngang leân caïnh beân traùi hoaëc beân 
phaûi cuûa beä. Khi gia coâng caét vaùt cheùo 15° hoaëc lôùn 
hôn, haõy laép baøn keïp ngang vaøo caïnh ñoái dieän vôùi 
höôùng maø ñeá xoay seõ xoay ñeán. Baèng caùch xoay nuùm 
keïp ngöôïc chieàu kim ñoàng hoà, vít seõ ñöôïc nhaû ra vaø 
truïc baøn keïp coù theå di chuyeån ra vaø vaøo nhanh. Baèng 
caùch xoay nuùm keïp theo chieàu kim ñoàng hoà, vít seõ 
ñöôïc coá ñònh. Ñeå keïp phoâi gia coâng, xoay nuùm nheï 
nuùm keïp cho ñeán khi muõi chieáu chaïm tôùi vò trí cao 
nhaát, roài coá ñònh. Neáu nuùm keïp bò sieát vaøo hoaëc keùo ra 
trong khi xoay theo chieàu kim ñoàng hoà thì muõi chieáu coù 
theå döøng laïi ôû moät goùc. Trong tröôøng hôïp naøy, haõy 
xoay nuùm keïp ngöôïc chieàu kim ñoàng hoà cho tôùi khi vít 
ñöôïc nhaû ra tröôùc khi xoay nheï laïi theo chieàu kim ñoàng 
hoà.
Chieàu roäng toái ña cuûa phoâi gia coâng coù theå ñöôïc coá 
ñònh baèng baøn keïp ngang laø 130 mm.

 THAÄN TROÏNG:
• Chæ keïp phoâi gia coâng khi muõi chieáu ôû vò trí cao nhaát. 

Neáu khoâng laøm ñuùng nhö vaäy thì coù theå khieán phoâi 
gia coâng khoâng ñöôïc coá ñònh chaéc. Ñieàu naøy coù theå 
laøm phoâi gia coâng bò quaêng ra xa, laøm hoûng löôõi cöa 
hoaëc gaây maát kieåm soaùt, vieäc naøy coù theå daãn ñeán 
THÖÔNG TÍCH CAÙ NHAÂN.

Giaù ñôõ vaø boä phaän laép giaù ñôõ (phuï tuøng 
tuyø choïn) (Hình 23)
Coù theå laép giaù ñôõ vaø boä phaän laép giaù ñôõ ôû caû hai beân 
laøm phöông tieän tieän lôïi ñeå giöõ phoâi gia coâng naèm 
ngang. Laép nhö trong hình veõ. Sau ñoù, sieát chaët vít ñeå 
coá ñònh giaù ñôõ vaø boä phaän laép giaù ñôõ.
Khi caét phoâi gia coâng daøi, söû duïng boä phaän laép thanh 
giaù ñôõ (phuï tuøng tuyø choïn). Boä naøy coù hai boä phaän laép 
giaù ñôõ vaø hai thanh 12. (Hình 24)

 THAÄN TROÏNG:
• Luoân ñôõ caùc phoâi gia coâng daøi baèng beà maët treân 

cuøng cuûa beä xoay ñeå caét chính xaùc vaø ngaên ngöøa söï 
maát kieåm soaùt nguy hieåm ñoái vôùi duïng cuï.

VAÄN HAØNH
 THAÄN TROÏNG:

• Tröôùc khi söû duïng, ñaûm baûo nhaû tay caàm khoûi vò trí 
haï thaáp baèng caùch keùo choát chaën.

• Ñaûm baûo löôõi cöa khoâng tieáp xuùc vôùi phoâi gia coâng, 
v.v.. tröôùc khi baät coâng taéc.

• Khoâng taùc duïng löïc quaù möùc leân tay caàm khi caét. 
Quaù nhieàu löïc coù theå khieán ñoäng cô bò quaù taûi vaø/
hoaëc giaûm hieäu suaát caét. Chæ ñaåy tay caàm xuoáng 
baèng moät löïc caàn thieát ñeå caét thaät eâm vaø khoâng laøm 
giaûm toác ñoä löôõi cöa quaù nhieàu.

• AÁn nheï tay caàm xuoáng ñeå tieán haønh caét. Neáu aán 
maïnh tay caàm hoaëc neáu söû duïng löïc ngang, löôõi 
cöa seõ bò rung vaø taïo ra veát (veát cöa) treân phoâi gia 
coâng vaø laøm giaûm ñoä chính xaùc cuûa caét.

1. Caét baèng caùch eùp xuoáng (Hình 25)
Coá ñònh phoâi gia coâng baèng baøn keïp. Baät duïng cuï 
nhöng khoâng ñeå löôõi cöa tieáp xuùc vôùi baát kyø vaät gì 
vaø chôø cho ñeán khi löôõi cöa ñaït tôùi toác ñoä cöïc ñaïi 
tröôùc khi haï xuoáng. Sau ñoù nheï nhaøng haï thaáp ñeán 
vò trí thaáp heát möùc ñeå caét phoâi gia coâng. Khi caét 

hoaøn taát, taét duïng cuï vaø CHÔØ CHO ÑEÁN KHI LÖÔÕI 
CÖA ÑAÕ DÖØNG HOAØN TOAØN roài naâng löôõi cöa leân 
vò trí cao nhaát.

2. Caét vaùt cheùo
Tham khaûo phaàn “Ñieàu chænh goùc cheùo” ñaõ neâu 
tröôùc ñaây.

3. Phay maët nghieâng (Hình 26)
Nôùi loûng caàn gaït vaø nghieâng löôõi cöa ñeå ñaët goùc 
nghieâng (Tham khaûo phaàn “Ñieàu chænh goùc 
nghieâng” ñaõ neâu tröôùc ñaây). Ñaûm baûo sieát chaët laïi 
caàn gaït ñeå coá ñònh chaéc chaén goùc nghieâng ñaõ 
choïn. Coá ñònh phoâi gia coâng baèng baøn keïp. Baät 
duïng cuï nhöng khoâng ñeå löôõi cöa tieáp xuùc vôùi baát 
kyø vaät gì vaø chôø cho ñeán khi löôõi cöa ñaït tôùi toác ñoä 
cöïc ñaïi. Sau ñoù nheï nhaøng haï thaáp tay caàm veà vò 
trí haï thaáp hoaøn toaøn khi aùp duïng löïc song song vôùi 
löôõi cöa. Khi caét hoaøn taát, taét duïng cuï vaø CHÔØ 
CHO ÑEÁN KHI LÖÔÕI CÖA ÑAÕ DÖØNG HOAØN TOAØN 
roài naâng löôõi cöa leân vò trí cao nhaát.

 THAÄN TROÏNG:
• Luoân ñaûm baûo raèng löôõi cöa seõ di chuyeån xuoáng 

theo höôùng nghieâng trong khi phay maët nghieâng. 
Khoâng ñeå tay treân ñöôøng löôõi cöa.

• Trong khi phay maët nghieâng, coù theå xaûy ra tình 
huoáng maûnh bò caét rôøi seõ döïa vaøo caïnh cuûa löôõi 
cöa. Neáu löôõi cöa ñöôïc naâng leân khi vaãn ñang quay, 
maûnh naøy seõ bò maéc vaøo löôõi cöa, khieán caùc maûnh 
vuïn vaêng khaép nôi gaây nguy hieåm. CHÆ neân naâng 
löôõi cöa sau khi noù ñaõ döøng hoaøn toaøn.

• Khi aán tay caàm xuoáng, aùp duïng löïc song song so vôùi 
löôõi cöa. Neáu löïc khoâng song song vôùi löôõi cöa trong 
quaù trình caét, goùc cuûa löôõi cöa coù theå bò dòch chuyeån 
vaø ñoä chính xaùc cuûa vieäc caét seõ bò giaûm xuoáng.

• Luoân ñaët taám chaén phuï veà vò trí beân traùi khi gia coâng 
phay maët nghieâng beân traùi.

4. Caét keùp
Caét keùp laø moät quaù trình trong ñoù goùc nghieâng 
ñöôïc taïo ra ñoàng thôøi vôùi vieäc caét goùc cheùo treân 
moät phoâi gia coâng. Coù theå thöïc hieän caét keùp taïi goùc 
ñöôïc hieån thò trong baûng.

Khi gia coâng caét keùp, haõy tham khaûo phaàn giaûi 
thích cuûa “Caét baèng caùch eùp xuoáng”, “Caét vaùt 
cheùo” vaø “Phay maët nghieâng”.

5. Caét vaät ñuùc baèng nhoâm (Hình 27)
Khi coá ñònh caùc vaät ñuùc baèng nhoâm, söû duïng caùc 
mieáng ñeäm hoaëc maûnh pheá lieäu nhö minh hoaï 
trong hình ñeå nhoâm khoâng bò bieán daïng. Söû duïng 
daàu caét khi caét vaät ñuùc baèng nhoâm ñeå traùnh vaät lieäu 
nhoâm tích tuï treân löôõi cöa.

 THAÄN TROÏNG:
• Khoâng bao giôø ñöôïc thöû caét caùc vaät ñuùc baèng nhoâm 

daøy hoaëc troøn. Vaät ñuùc baèng nhoâm daøy coù theå bò 
loûng khi thao taùc vaø khoâng theå coá ñònh chaéc vaät ñuùc 
baèng nhoâm troøn baèng duïng cuï naøy.

Goùc xieân Goùc cheùo
45° Traùi vaø Phaûi 0° - 45°
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6. Lôùp oáp goã
Söû duïng lôùp oáp goã giuùp ñaûm baûo phoâi gia coâng 
khoâng bò caét vuïn. Gaén lôùp oáp goã vaøo taám chaén daãn 
höôùng baèng caùc loã treân taám chaén daãn höôùng.
Xem hình lieân quan ñeán kích thöôùc cuûa lôùp oáp goã 
ñöôïc gôïi yù. (Hình 28)

 THAÄN TROÏNG:
• Söû duïng goã thaúng coù ñoä daøy ñeàu laøm lôùp oáp goã.
• Söû duïng vít ñeå gaén lôùp oáp goã vaøo taám chaén daãn 

höôùng. Phaûi laép vít sao cho ñaàu vít naèm döôùi beà maët 
cuûa lôùp oáp goã.

• Khi gaén lôùp oáp goã, khoâng ñöôïc xoay beä xoay khi tay 
caàm bò haï thaáp. Löôõi cöa vaø/hoaëc lôùp oáp goã seõ bò 
hoûng.

7. Caét chieàu daøi laëp laïi (Hình 29)
Khi caét moät vaøi mieáng goã coù cuøng chieàu daøi, töø 
240 mm ñeán 350 mm, söû duïng ñóa chaën (phuï tuøng 
tuyø choïn) seõ giuùp vaän haønh hieäu quaû hôn. Laép ñóa 
chaën leân giaù ñôõ (phuï tuøng tuyø choïn) nhö minh hoaï 
trong hình.
Ñaët thaúng ñöôøng caét leân phoâi gia coâng vôùi caïnh traùi 
hoaëc phaûi cuûa raõnh ôû trong raõnh cöa, vaø trong khi 
giöõ cho phoâi gia coâng khoâng di chuyeån, haõy di 
chuyeån ñóa chaën ngang baèng vôùi ñaàu cuûa phoâi gia 
coâng. Sau ñoù, coá ñònh ñóa chaën baèng vít. Khi khoâng 
söû duïng ñóa chaën, nôùi loûng vít vaø xoay ñóa chaën ra 
khoûi ñöôøng tieán.

CHUÙ YÙ:
• Söû duïng boä phaän laép thanh giaù ñôõ (phuï tuøng tuyø 

choïn) cho pheùp caét ñoä daøi laëp laïi toái ña khoaûng 
2.200 mm.

Mang duïng cuï (Hình 30)
Ñaûm baûo raèng duïng cuï ñöôïc ruùt phích caém. Coá ñònh 
löôõi cöa ôû goùc nghieâng 0° vaø beä xoay ôû ñuùng goùc cheùo 
hoaøn toaøn. Haï thaáp hoaøn toaøn tay caàm vaø khoaù noù ôû vò 
trí haï thaáp baèng caùch ñaåy vaøo choát chaën.
Caàm duïng cuï baèng caùch caàm vaøo duïng cuï keïp nhö 
trong hình veõ. Neáu baïn thaùo caùc giaù ñôõ, tuùi ñöïng maït 
cöa, v.v.., baïn coù theå mang duïng cuï deã daøng hôn. 
(Hình 31)

 THAÄN TROÏNG:
• Luoân coá ñònh taát caû caùc phaàn ñoäng tröôùc khi di 

chuyeån duïng cuï.
• Choát chaën chæ daønh cho muïc ñích mang vaø giöõ vaø 

khoâng cho baát kyø thao taùc caét naøo.

BAÛO DÖÔÕNG
 THAÄN TROÏNG:

• Luoân ñaûm baûo taét duïng cuï vaø ruùt phích caém tröôùc 
khi coá gaéng thöïc hieän kieåm tra hoaëc baûo döôõng.

• Khoâng bao giôø duøng xaêng, eùt xaêng, dung moâi, coàn 
hoaëc hoùa chaát töông töï. Coù theå xaûy ra hieän töôïng 
maát maøu, bieán daïng hoaëc nöùt vôõ.

 CAÛNH BAÙO:
• Luoân ñaûm baûo raèng löôõi cöa saéc vaø saïch ñeå vaän 

haønh toát nhaát vaø an toaøn nhaát.

Ñieàu chænh goùc caét
Duïng cuï naøy ñöôïc ñieàu chænh vaø caên chænh caån thaän 
taïi nhaø maùy, nhöng vieäc thao taùc maïnh coù theå taùc 

ñoäng ñeán söï caên chænh. Neáu duïng cuï cuûa baïn khoâng 
ñöôïc caên chænh ñuùng, haõy thöïc hieän nhö sau:

1. Goùc cheùo (Hình 32)
Nôùi loûng duïng cuï keïp coá ñònh beä xoay. Xoay beä 
xoay ñeå kim chæ chæ ñeán 0° treân thang chia ñoä cheùo. 
Sieát chaët duïng cuï keïp vaø nôùi loûng bu loâng saùu 
caïnh coá ñònh taám chaén daãn höôùng baèng côø leâ ñaàu 
oáng.
Haï thaáp hoaøn toaøn tay caàm vaø khoaù noù ôû vò trí haï 
thaáp baèng caùch ñaåy vaøo choát chaën. Ñaët thaúng goùc 
caïnh cuûa löôõi cöa vôùi beà maët cuûa taám chaén daãn 
höôùng baèng quy taéc tam giaùc, thöôùc vuoâng goùc, 
v.v.. Sau ñoù sieát chaët bu loâng saùu caïnh treân taám 
chaén daãn höôùng theo thöù töï töø beân phaûi. (Hình 33)

2. Goùc xieân
(1) Goùc nghieâng 0° (Hình 34)
Haï thaáp hoaøn toaøn tay caàm vaø khoaù noù ôû vò trí haï 
thaáp baèng caùch ñaåy vaøo choát chaën. Nôùi loûng caàn 
gaït ôû phía sau cuûa duïng cuï.
Nôùi loûng ñai oác saùu caïnh vaø xoay bu loâng ñieàu 
chænh goùc nghieâng 0° ôû beân phaûi cuûa ñeá xoay hai 
hoaëc ba voøng theo chieàu kim ñoàng hoà ñeå nghieâng 
löôõi cöa veà beân phaûi.
Caån thaän ñaët thaúng goùc caïnh cuûa löôõi cöa vôùi maët 
treân cuûa ñeá xoay söû duïng quy taéc tam giaùc, thöôùc 
goùc vuoâng, v.v. baèng caùch xoay bu loâng ñieàu chænh 
goùc nghieâng 0° ngöôïc chieàu kim ñoàng hoà. Sau ñoù 
sieát chaët ñai oác saùu caïnh ñeå coá ñònh bu loâng ñieàu 
chænh goùc nghieâng 0° vaø sieát chaët caàn gaït. 
(Hình 35)
Ñaûm baûo raèng kim chæ treân ñeá xoay chæ veà 0° treân 
thang chia ñoä nghieâng treân caàn gaït. Neáu kim chæ 
khoâng chæ veà 0°, nôùi loûng vít coá ñònh kim chæ vaø ñieàu 
chænh kim chæ ñeå noù seõ chæ veà 0°. (Hình 36)
(2) Goùc nghieâng 45° (Hình 37)
Chæ ñieàu chænh goùc nghieâng 45° sau khi ñaõ thöïc 
hieän ñieàu chænh goùc nghieâng 0°. Ñeå ñieàu chænh goùc 
nghieâng 45° beân traùi, nôùi loûng caàn gaït vaø nghieâng 
löôõi cöa hoaøn toaøn veà beân traùi. Ñaûm baûo raèng kim 
chæ treân caàn gaït chæ veà 45° treân thang chia ñoä 
nghieâng cuûa caàn gaït. Neáu kim chæ khoâng chæ veà 
45°, xoay bu loâng ñieàu chænh goùc nghieâng 45° phía 
beân traùi cuûa caàn gaït cho ñeán khi kim chæ chæ veà 45°.

Thay choåi than (Hình 38)
Thaùo vaø kieåm tra choåi than thöôøng xuyeân. Thay choåi 
than khi chuùng bò moøn döôùi vaïch giôùi haïn. Giöõ choåi 
than saïch vaø töï do tröôït vaøo caùc giaù ñôõ. Caû hai choåi 
than neân ñöôïc thay cuøng moät luùc. Chæ söû duïng caùc 
choåi than gioáng nhau.
Söû duïng tua vít ñeå thaùo naép choåi than. Thaùo choåi than 
ñaõ moøn ra, laép choåi than môùi vaø coá ñònh naép giöõ choåi 
than. (Hình 39)

Sau khi söû duïng
• Sau khi söû duïng, duøng khaên hoaëc thöù töông töï lau 

saïch maït cöa vaø buïi baån baùm vaøo duïng cuï. Giöõ taám 
chaén löôõi cöa saïch theo caùc höôùng trong phaàn ñaõ 
ñeà caäp tröôùc ñoù coù tieâu ñeà “Phaàn baûo veä löôõi cöa”. 
Boâi trôn caùc phaàn tröôït baèng daàu maùy ñeå choáng bò 
han gæ.

Ñeå duy trì ÑOÄ AN TOAØN vaø ÑOÄ TIN CAÄY cuûa saûn 
phaåm, vieäc söûa chöõa, baûo döôõng hoaëc baát kyø ñieàu 



29

chænh naøo khaùc ñeàu phaûi do Trung taâm Baûo trì Ñöôïc uyû 
quyeàn cuûa Makita thöïc hieän, luoân söû duïng caùc boä 
phaän thay theá cuûa Makita.

PHUÏ KIEÄN TUYØ CHOÏN
 THAÄN TROÏNG:

• Caùc phuï tuøng hoaëc phuï kieän naøy ñöôïc khuyeán nghò 
söû duïng vôùi duïng cuï Makita cuûa baïn ñöôïc chæ ñònh 
trong taøi lieäu naøy. Vieäc söû duïng baát kyø phuï tuøng 
hoaëc phuï kieän naøo khaùc coù theå daãn ñeán ruûi ro 
thöông tích cho con ngöôøi. Chæ söû duïng phuï tuøng 
hoaëc phuï kieän vôùi muïc ñích ñöôïc neâu.

Neáu baïn caàn baát kyø söï hoã trôï naøo ñeå bieát theâm chi tieát 
veà caùc phuï tuøng naøy, haõy hoûi Trung taâm Baûo trì Makita 
taïi ñòa phöông cuûa baïn.
• Löôõi cöa baèng theùp & ñöôïc bòt baèng hôïp kim cöùng
• Boä phaän laép raùp baøn keïp (Baøn keïp ngang)
• Baøn keïp ñöùng
• Chìa vaën 13
• Boä giaù ñôõ
• Boä phaän laép giaù ñôõ
• Boä phaän laép thanh giaù ñôõ
• Ñóa chaën
• Tuùi ñöïng maït cöa
• Quy taéc tam giaùc
• Nuùt khoaù (2 nuùt)

CHUÙ YÙ:
• Moät soá muïc trong danh saùch coù theå ñöôïc bao goàm 

trong goùi duïng cuï laøm caùc phuï kieän chuaån. Caùc 
muïc naøy ôû moãi quoác gia coù theå khaùc nhau.
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ภาษาไทย (คําแนะนําตนฉบับ)
คําอธิบายของมุมมองทั่วไป

ขอมูลทางเทคนิค
รุน LS1045

เสนผาศนูยกลางใบเลื่อย 255 มม - 260 มม

เสนผาศนูยกลางรอง 25.4 มม และ 25 มม

ความสามารถในการตดัสงูสุด (ส x ก) ดวยเสนผาศนูยกลางขนาด 260 มม

ความเร็วขณะเดนิเครื่องเปลา (วินาที-1) 4,600

ขนาด (ย x ก x ส) 530 มม x 476 มม x 532 มม

นํ้าหนักสุทธิ 19.1 กก

ระดบัความปลอดภัย /II

• เน่ืองจากการวิจัยและการพัฒนาของเราเปนแผนงานตอเน่ือง ดงัน้ันขอมูลเทคนิคท่ีระบใุนเอกสารนี้อาจมีการเปลีย่นแปลงโดยไมตองแจงใหทราบลวงหนา
• ขอมูลเทคนิคอาจแตกตางกันในแตละประเทศ
• นํ้าหนักตามขอบังคบัของ EPTA 01/2003

1. สลกัหยุด
2. โบลต
3. เครื่องปองกันใบเลื่อย
4. ฐานหมุน
5. แถบกั้น
6. โบลตปรับแตง
7. ประแจกระบอก
8. พ้ืนผวิดานบนของฐานหมุน
9. เสนรอบวงของใบเลื่อย
10. แนวขอบรั้ว
11. ตวัช้ี
12. สเกลวัดองศา
13. กานล็อค
14. ท่ีจับ
15. ขันเขา
16. คลายออก
17. คนัโยก
18. สเกลวัดมุมเอียง
19. ปุมลอ็คออฟ
20. สวิตชสั่งงาน
21. ฝาครอบแกนกลาง

22. โบลตหกเหลีย่ม
23. ตวัล็อคเพลา
24. ลกูศร
25. ตวัครอบใบเลื่อย
26. ใบเลื่อย
27. หนาแปลน
28. แหวน
29. เพลาหมุน
30. หัวฉีดกําจัดฝุน
31. ถุงเก็บฝุน
32. ตวัยึด
33. แกนค้ํา
34. ฐานหมุน
35. ฉากยอย
36. กานตวัคีบจับช้ินงาน
37. แขนตวัคีบจับช้ินงาน
38. สกรูยึด
39. สกรู
40. ลกูบิด
41. สวนที่ยื่นออกมา
42. สกรู

43. สวนประกอบของมือจับ
44. ตวัยึด
45. แทงโลหะ 12
46. แนวการตัด
47. รอง
48. ท่ีกั้นระยะ
49. อลมิูเนียมเสนหนาตัด
50. ตวัคบีจับช้ินงาน
51. เกินกวา 10 มม
52. เกินกวา 460 มม
53. รู
54. แผนนําตัด
55. โบลตหกเหลีย่ม
56. ไมฉากรูปสามเหลี่ยม
57. แกน
58. โบลตปรับแตง 0°
59. น็อตหกเหลี่ยม
60. โบลตปรับแตงมุมเอียง 45°
61. เครื่องหมายขีดจํากัด
62. ไขควง
63. ฝาปดชองใสแปรง

มุมเอียง
มุมองศา

0° 45° (ซายและขวา)

0°
93 มม x 95 มม 93 มม x 67 มม

69 มม x 135 มม 69 มม x 95 มม

45° (ซาย)
53 มม x 95 มม 49 มม x 67 มม

35 มม x 135 มม 35 มม x 94 มม
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สัญลกัษณ END217-3

ตอไปน้ีคือสญัลักษณท่ีใชสําหรับอุปกรณ โปรดศึกษาความหมายของ
สญัลักษณใหเขาใจกอนการใชงาน

...................อานคูมือการใชงาน

....................ฉนวนหุมสองช้ัน

..................เพ่ือปองกันการไดรับบาดเจ็บจากเศษไมท่ีกระเดน็
มาถูก ใหถือเลื่อยคว่ําหัวลงจนกวาใบเลื่อยจะหยุด
หมุนสนิท หลังจากการตัดช้ินงาน

..................อยาใหมือหรือน้ิวอยูใกลใบเลื่อย

.................เพ่ือความปลอดภัยของคุณ ใหนําเศษชิ้นงาน หรือ
ช้ินสวนขนาดเลก็ หรือสิ่งตางๆ ท่ีอยูบนโตะออกไป
กอนการใชงาน

..........ติดตั้งแนวขอบรั้วเสริมไวท่ีตําแหนงดานซายเมื่อ
ทําการตัดมุมเอียงดานซายทุกครั้ง หากไมปฏิบัติ
ตามอาจทําใหผูใชงานไดรับบาดเจ็บสาหัส

.........ในการคลายเกลียวโบลต ใหหมุนตามเข็มนาฬิกา

วตัถปุระสงคการใชงาน ENE004-1

เครื่องมือน้ีเหมาะสมในการใชตัดไมแนวตรงและตัดทํามุมตามองศา 
สามารถใชเลื่อยอลูมิเนียมได หากใชใบเลือ่ยท่ีเหมาะสม

การจายไฟ ENF002-2

ตองเชื่อมตอเคร่ืองมือกับเครื่องจายไฟที่มีแรงเคลื่อนไฟฟาตามที่ระบุไวใน
ปายขอมูลเครื่องจักร และจะตองใชไฟฟากระแสสลบัแบบเฟสเดยีวเทาน้ัน 
เครื่องน้ีมีฉนวนหุมสองช้ันตามที่ระบุไวในมาตรฐานของสหภาพยุโรป และ
สามารถใชเสียบเตารับไฟฟาท่ีไมมีสายดนิได

คําแนะนําดานความปลอดภัย ENA001-2

คําเตือน! เมื่อมีการใชงานเครื่องมอืไฟฟา ควรปฏบัิติตาม
ขอควรระวังดานความปลอดภยัเบ้ืองตนเสมอเพื่อลดความเสี่ยง
ของการเกิดไฟไหม ไฟฟาช็อต และการไดรบับาดเจ็บ อาน
คําแนะนําทั้งหมดกอนใชงานผลติภัณฑนี้ และเก็บรกัษาคําแนะนํา
ดงักลาวไว

สําหรบัการทํางานอยางปลอดภัย:
1. รกัษาความสะอาดพื้นที่ทํางาน

พ้ืนท่ีรกระเกะระกะและยกพื้นสูงอาจทําใหไดรับบาดเจ็บได
2. พิจารณาสภาพแวดลอมของพื้นที่ทํางาน

อยาใหเครื่องมือไฟฟาถูกนํ้า อยาใชเครื่องมือไฟฟาในสถานที่เปยกช้ืน
หรือช้ืนแฉะ ดแูลพ้ืนท่ีทํางานมีแสงไฟสวาง อยาใชเครื่องมือไฟฟาใน
สถานที่ท่ีมีความเสีย่งในการเกิดไฟไหมหรือการระเบิด

3. การปองกันไฟฟาชอต
ระวังอยาใหรางกายสัมผสักับพ้ืนผิวท่ีตอสายดิน (เชน ทอ เครื่องนํา
ความรอน เครื่องใชไฟฟาในครัว และตูเยน็)

4. จัดเก็บใหพนมอืเด็ก

อยาใหบุคคลอื่นสัมผัสสายเครื่องมือหรือสายตอพวง บุคคลอื่นควรอยู
ใหหางพื้นท่ีทํางาน

5. จัดเก็บเครื่องมอืทีไ่มไดใชงาน
จัดเก็บเครื่องมือท่ีไมไดใชงานในสถานที่ท่ีมีการล็อคหรือเปนท่ีสูง แหง 
และหางจากมือเดก็

6. อยาฝนใชเครื่องมอื
เพราะจะไมทําใหงานดีข้ึนและปลอดภัยข้ึนหากใชเกดิขีด
ความสามารถของเครื่อง

7. ใชเครื่องมอืที่เหมาะสม
อยาฝนใชเครื่องมือหรืออุปกรณเสริมขนาดเลก็เพ่ือทํางานแทน
เครื่องมือสําหรับงานหนัก อยาใชเครื่องมือผดิวัตถุประสงค เชน ใช
เลื่อยวงเดอืนเพ่ือตัดกิ่งหรือทอนไม

8. แตงกายใหเหมาะสม
อยาสวมเครื่องแตงกายที่หลวมเกินไป หรือสวมเครื่องประดบัเพราะ
อาจตดิเขาไปในชิ้นสวนที่เคลื่อนท่ี ขอแนะนําใหใสถุงมือยาง และ
รองเทากันลื่นขณะทํางานกลางแจง สวมหมวกครอบผมเพื่อเก็บ
ผมยาวใหมิดชิด

9. สวมแวนปองกันและอปุกรณปองกันการไดยิน
และใชหนากากกันฝุน หากงานตัดไมมีฝุนผงมาก

10. เชื่อมตอกับอุปกรณสําหรับดูดฝุน
หากมีการจัดอุปกรณสําหรับดูดและจัดเก็บฝุนในสถานที่ ใหตรวจสอบ
วาไดเช่ือมตอและใชงานอุปกรณน้ันอยางเหมาะสม 

11. อยาใชสายไฟอยางไมเหมาะสม
อยาใชสายไฟเพื่อยก กระชาก หรือ ถอดปลั๊กเครื่องมือไฟฟา เกบ็
สายไฟใหหางจากความรอน นํ้ามัน และของมีคม

12. ผูกยึดชิ้นงาน
ใชอุปกรณจับยึดหรือคีบจับยดึช้ินงานไว เพราะจะปลอดภัยกวาการใช
มือ และจะชวยใหมือท้ังสองขางวางพอที่จะใชเครื่องมือได

13. อยาทํางานในระยะทีสุ่ดเอือ้ม
จัดทาการยืนและการทรงตวัใหเหมาะสมตลอดเวลา

14. ดแูลรักษาเครือ่งมืออยางระมัดระวงั
ดแูลใหเครื่องมือการตดัใหมีความคมและสะอาดเพื่อใหการทํางานดี
ข้ึนและปลอดภัยมากขึ้น ปฏิบัติตามคําแนะนําในการหลอลื่นและการ
เปลีย่นอุปกรณเสริม ตรวจสอบสายเครื่องมืออยางสม่ําเสมอ หากมี
ความเสียหาย ใหนําไปซอมแซมยังศนูยบริการที่ไดรับอนุญาต 
ตรวจสอบสายตอพวงอยางสม่ําเสมอ หากมีความเสยีหายใหเปลี่ยน
สายใหม ดูแลมือจับใหแหง สะอาด และไมมีนํ้ามันและจาระบีเปอน

15. การถอดปลั๊กเครือ่งมือ
เมื่อไมไดใชงาน กอนการดแูลรักษา และเมื่อตองเปลี่ยนอุปกรณเสริม 
เชน ฟนเลือ่ย ช้ินสวนเล็กๆ และใบมีด

16. ใหนําคียปรับแตงหรือประแจออก
ทําการตรวจสอบอยางสม่ําเสมอเพื่อดูวาไดนําคียและประแจปรับแตง
ออกจากเครื่องมือกอนเปดสวิตชเครื่อง

17. ปองกันการเปดใชงานอยางไมต้ังใจ
อยาสอดนิ้วเขาไปในสวิตชเพ่ือถือเคร่ืองมือ ตรวจสอบวาสวิตชปดอยู
ขณะเสียบปลั๊ก

18. ใชสายตอพวงสําหรับภายนอกอาคาร
เมื่อตองทํางานกลางแจง ใหใชสายตอพวงสําหรับงานนอกอาคาร
เทาน้ัน

19. ระมดัระวังเสมอ
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ระมัดระมังสิง่ท่ีคณุกําลังทํา ใชสามัญสํานึก อยาใชงานเครื่องมือใน
ขณะท่ีคุณกําลงัเหน่ือย

20. ตรวจสอบชิ้นสวนที่ชํารดุ
กอนใชงานเครื่องมือ ควรมีการตรวจสอบอุปกรณปองกันหรือช้ินสวน
ท่ีชํารุดเพ่ือพิจารณาวาอุปกรณช้ินดังกลาวทํางานอยางเหมาะสม
ตามปกตหิรือไม ตรวจสอบการวางตําแหนงของชิ้นสวนที่เคลือ่นท่ี 
การทํางานอยางเปนอิสระของชิ้นสวนที่เคลื่อนท่ี การแตกหักของ
ช้ินสวน การประกอบและสภาพอื่นๆ ท่ีอาจสงผลตอการทํางาน ควรนํา
อุปกรณปองกันหรือช้ินสวนที่ชํารุดสงศนูยบริการที่ไดรับอนุญาตเพื่อ
ดําเนินการซอมแซมหรือเปลี่ยนอะไหล เวนแตมีการระบุไวในคูมือการ
ใชงานนี้ เปลี่ยนสวิตชท่ีชํารุดโดยศูนยบริการที่ไดรับอนุญาต อยาใช
เครื่องมือ หากสวิตชไมสามารถเปดปดได

21. คําเตือน
การใชอุปกรณเสริมหรือสวนประกอบนอกเหนือจากที่แนะนําไวใน
คูมือใชงานนี้หรือแคตาล็อกอาจทําใหผูใชไดรับบาดเจ็บ

22. ใหชางที่ไดรบัการรับรองเปนผูซอมแซมอปุกรณของคุณ
เครื่องมือน้ีมีคณุสมบัตติามที่ระบุไวในขอกําหนดดานความปลอดภัย
ท่ีเกี่ยวของ ควรใหเฉพาะชางที่ไดรับการรับรองเปนผูซอมแซมอุปกรณ
ของคณุโดยใชอะไหลของแท มิฉะน้ันอาจทําใหผูใชไดรับอันตราย
อยางรุนแรง

กฎเกณฑดานความปลอดภัยเพิ่มเติม
สําหรับเครื่องมือ ENB034-3

1. สวมแวนตาปองกัน
2. ระวังอยาใหมอืเขาใกลแนวของใบเลือ่ย ระวังไมใหสัมผัสกับ

ใบเลือ่ยที่กําลงัหมนุอยู เพราะอาจกอใหเกิดอาการบาดเจ็บ
สาหัส

3. อยาใชงานเลื่อยโดยไมมเีครื่องปองกัน ตรวจสอบเครือ่ง
ปองกันใบเลื่อยวาครอบปดอยางเหมาะสมแลวทุกครัง้กอน
การใชงาน อยาใชงานเลือ่ย หากเครือ่งปองกันใบเลือ่ยไม
สามารถเคลือ่นทีอ่ยางอิสระและปดไดทันที อยาจับยึดหรอืผูก
เครือ่งปองกันใบเลือ่ยไวในตําแหนงเปด

4. อยาใชงานเครื่องดวยมือเปลา ตองยึดช้ินงานกับฐานหมุนและแนว
ขอบร้ัวไวใหแนนโดยใชตัวคบีจับช้ินงานระหวางการทํางานทั้งหมด 
อยาใชมือของคณุยึดช้ินงานใหแนน

5. อยาเอื้อมมอืบริเวณใบเลื่อย
6. ใหปดเครื่องมอืและรอสักครูจนกวาใบเลือ่ยจะหยุดทํางาน 

กอนที่จะเคลือ่นยายชิ้นงานหรอืเปลีย่นการตั้งคา
7. ถอดปลั๊กเครือ่งมือกอนเปลี่ยนใบเลื่อยหรือกอนการบํารุงรักษา
8. ใหยึดสวนที่เคลือ่นทีท่ั้งหมดไวใหแนนทุกครัง้กอนที่จะถอื

เครือ่งมือ
9. สลกัหยุดที่เปนตัวลอ็คฟนเลื่อยใหคว่ําหัวลงจะใชเพ่ือการถอื

และจัดเก็บเครือ่งมือเทานั้น ไมใชเพ่ือการตัดชิ้นงาน
10. อยาใชเครื่องมือในสถานที่ท่ีมีของเหลวหรือแกสไวไฟ 
11. ตรวจสอบใบเลือ่ยอยางละเอียดวามีการแตกหักหรือชํารุด

เสียหายหรือไมกอนการใชงาน
เปลีย่นใบเลื่อยท่ีแตกหักหรือชํารุดเสียหายทันที

12. ใชเฉพาะขอบที่ระบุไวสําหรับเครื่องมือน้ีเทาน้ัน

13. ระวังอยาทําใหแกนค้ํา ขอบ (โดยเฉพาะบริเวณพื้นผิวท่ีมี
การตดิตัง้) หรือโบลตชํารุดเสยีหาย การทําใหช้ินสวนเหลาน้ี
ชํารุดเสยีหายอาจทําใหใบเลือ่ยแตกหักได

14. ตรวจสอบวาไดยึดฐานหมุนอยางแนนหนาแลว เพ่ือไมใหฐาน
เคลื่อนท่ีระหวางใชงาน

15. เพ่ือความปลอดภัยของคณุ ใหนําเศษชิ้นงาน หรือช้ินสวน
ขนาดเล็กตางๆ ท่ีมีอยูบนโตะออกไปกอนการใชงาน

16. ระวังอยาใหตัดโดนตะป ูตรวจสอบวาไดถอนตะปท้ัูงหมด
ออกจากชิ้นงานแลวกอนการใชงาน

17. ตรวจสอบวาไดปลดล็อคตัวล็อคเพลาแลวกอนเปดสวิตช
18. ตรวจสอบวาใบเลือ่ยไมไดสมัผัสถูกฐานหมุนในตําแหนงต่ําสุด
19. ถือท่ีจับอยางมั่นคง โปรดทราบวาเลือ่ยจะเลือ่นข้ึนหรือลง

เล็กนอยระหวางการเริ่มตนและขณะหยุดใชงาน
20. ตรวจสอบวาใบเลือ่ยไมไดสมัผัสถูกช้ินงานกอนท่ีจะเปดสวิตช
21. กอนใชเครื่องมือกับช้ินงานจริง ใหเปดเดนิเครื่องเปลาสักครู

หน่ึง ตรวจสอบการสัน่สะเทือนหรือการโคลงเคลงที่อาจช้ีให
เห็นวามีการติดตั้งท่ีไมเหมาะสมหรือใบเลื่อยไมมีความสมดลุ

22. รอจนกระท่ังใบเลื่อยหมุนดวยความเร็วเต็มท่ีกอนการตัด
23. หยุดทํางานทันที หากคณุสังเกตเห็นสิ่งผิดปกติ
24. อยาลอ็คไกสวิตชไปท่ีตําแหนงเปด
25. ระมัดระวังตลอดเวลา โดยเฉพาะในระหวางการทํางานที่ตอง

ทําซํ้าๆ หรือทําในรูปแบบเดิมๆ อยาน่ิงนอนใจจนละเลยดาน
ความปลอดภัย เพราะอันตรายจากใบเลื่อยเปนสิ่งท่ีเรียกคืน
ไมได

26. ใชอุปกรณเสริมท่ีแนะนําในคูมือน้ีเสมอ การใชอุปกรณเสริมท่ี
ไมเหมาะสม เชน วงลอท่ีสกึกรอนอาจทําใหผูใชไดรับบาดเจ็บ
ได

27. อยาใชไมเพ่ือตัดวัสดุอืน่ นอกจากไม อลูมิเนียม หรือวสัดุที่
คลายคลึงกัน

28. เชื่อมตอเครือ่งเลือ่ยองศาเขากับอุปกรณกักเก็บฝุนในขณะที่
เลือ่ยชิ้นงาน

29. เลอืกใบเลื่อยใหเหมาะสมกับวัสดุที่กําลังจะตัด
30. ระมดัระวังขณะที่กําลงัเจาะรู
31. เปลี่ยนแถบกั้นเมือ่ชํารดุฉกีขาด
32. อยาใชใบเลือ่ยที่ผลติจากเหล็กที่มคีวามเร็วสูง
33. ฝุนผงบางประเภทที่เกิดจากการทํางานอาจประกอบไปดวย

สารเคมทีี่เปนสาเหตุของมะเรง็ ความพิการแตกําเนิด หรือ
โรคทางพันธุกรรมอืน่ๆ ตัวอยางของสารเคมดีังกลาวไดแก

• ตะกั่วจากวัสดุทาสีทีม่ีสารตะกั่วผสมอยู และ
• สารหนแูละโครเมยีมจากเศษชิ้นงานที่ผานกระบวนการ

ทางเคมี
ความเสี่ยงของคุณจากการสัมผัสสารเคมีดงักลาวจะแตกตาง
กันขึน้อยูกับความถีท่ี่คุณทํางานประเภทนี้ หากตองการลด
การสัมผัสกับสารเคมเีหลานี ้ทํางานในพื้นที่ที่มกีารระบาย
อากาศดี และใชอุปกรณนิรภยัทีไ่ดรับการอนุมติั ไดแก 
หนากากกันฝุนทีไ่ดรับการออกแบบเปนพิเศษในการกรอง
อนภุาคที่มีขนาดเล็กมาก

34. ในการลดเสียงรบกวนที่เกิดขึน้ โปรดตรวจสอบวาใบเลื่อยมี
ความคมและสะอาด
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35. ผูปฏิบัติงานไดรบัการฝกอบรมในการใช การปรบัเปลี่ยน และ
การปฏิบัติงานกับเครื่องอยางเพียงพอ 

36. ใชใบเลื่อยที่ลบัจนคมอยางถูกตอง ศึกษาระดับความเรว็สูงสุด
ที่แสดงอยูที่ใบเลือ่ย

37. ระวังอยานําสวนทีตั่ดแลวหรือชิ้นสวนอืน่ๆ ของชิ้นงานออก
จากพ้ืนที่การตัด ในขณะที่เครือ่งกําลังทํางานอยู และสวนหัว
ของเลื่อยไมไดอยูในตําแหนงพัก 

บนัทึกคําแนะนําเหลาน้ี
การติดต้ัง
การประกอบฐานรอง
เมื่อมีการจัดสงเครื่องมือ สลักหยุดจะทําหนาท่ีเปนตวัล็อคท่ีจับไวใน
ตําแหนงดานลาง ปลดล็อคสลักหยุดโดยการกดมือจับลงเบาๆ และดงึ
สลักหยุด (ภาพที่ 1)
ควรใชโบลตสองตวัยึดเครื่องมือน้ีไวบนพ้ืนระนาบที่มีความมั่นคงโดยใชรู
ของโบลตท่ีมีอยูในฐานของเครื่องมือ วิธีน้ีจะชวยปองกันการพลิกคว่ําและ
การบาดเจ็บท่ีอาจเกิดข้ึนได (ภาพที่ 2)

คําอธิบายการใชงาน
 ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบวาปดสวิตชและถอดปลั๊กเคร่ืองแลวกอนทําการปรับเปลีย่น
หรือตรวจสอบการทํางานของเครื่อง

เครื่องปองกันใบเลื่อย (ภาพที่ 3)
ในขณะที่กดมือจับลง เครื่องปองกันใบเลือ่ยจะยกขึ้นโดยอัตโนมัต ิเครื่อง
ปองกันจะดดีข้ึนมาเพื่อกลบัไปสูตําแหนงเดมิของมันเมื่อการตัดเสร็จสิ้น 
และที่จับถูกยกขึ้น อยาถอดเครื่องปองกันใบเลื่อยหรือสปริงท่ีแนบกับ
เครื่องปองกันออก หรือทําใหชํารุดเสียหาย
เพ่ือใหเกดิความปลอดภัยแกตัวคณุ ควรดูแลรักษาเครื่องปองกันใบเลื่อย
ใหอยูในสภาพดีตลอดเวลา ควรซอมแซมเครื่องปองกันใบเลื่อยท่ีทํางาน
ผดิปกตทัินที ตรวจสอบเพื่อใหม่ันใจวาสปริงท่ีอยูขางในตอบสนอง
การทํางานของเครื่องปองกัน อยาใชเครื่องมือ หากเครื่องปองกนัใบเลื่อย
หรือสปริงชํารุดเสยีหาย ผดิปกติ หรือถกูถอดออก การใชงานในสภาพ
ดงักลาว เปนอันตรายอยางรายแรง และอาจทําใหเกิดการบาดเจ็บสาหัสได
หากเครื่องปองกันใบเลื่อยท่ีมีความโปรงใสเริ่มสกปรก หรือมีคราบขี้เลื่อย
สะสมอยูซ่ึงทําใหมองเห็นใบเลื่อยไมชัดเจน ใหถอดปลัก๊เลือ่ยและทํา
ความสะอาดเครื่องปองกันอยางละเอียดดวยผาชุบนํ้าหมาดๆ อยาใช
ตวัทําละลายหรือนํ้ายาทําความสะอาดที่มีสวนผสมของน้ํามันปโตรเลยีม
กับเครื่องปองกันพลาสตกิ
หากเครื่องปองกันใบเลื่อยสกปรกเปนพิเศษ และบดบังทัศนวิสยัการใชงาน
ผานเครื่องปองกัน ใหใชประแจกระบอกคลายเกลียวโบลตหกเหลี่ยมท่ียึด
ฝาครอบแกนกลางออก การคลายเกลียวโบลตหกเหลีย่มทําไดโดยการ
หมุนโบลตทวนเข็มนาฬิกา และยกเครื่องปองกันใบเลื่อยและฝาครอบ
แกนกลางขึ้น เครื่องปองกันใบเลื่อยท่ีอยูในตําแหนงน้ีจะสามารถทํา
ความสะอาดไดอยางทั่วถงึและมีประสทิธภิาพมากขึ้น เมื่อการทําความ
สะอาดเสร็จเรียบรอย ใหยอนกลับสูข้ันตอนขางตนและขันโบลตใหแนน 
อยาถอดสปริงท่ียึดเครื่องปองกนัใบเลื่อยออก หากเครื่องปองกันมีสีซีดจาง

เน่ืองจากอายุการใชงาน หรือถูกแสง UV ใหตดิตอศูนยบริการของ Makita 
เพ่ือขอรับเครื่องปองกันช้ินใหม อยาถอดเครื่องปองกันออกหรือทําให
ชํารุดเสยีหาย (ภาพที่ 4)

แถบก้ัน (ภาพที่ 5)
เครื่องมือน้ีจะมาพรอมกับแถบกั้นในฐานหมุนเพ่ือปองกันการฉกีขาดดาน
ทางออกของรอยตัด หากโรงงานยังไมไดตัดรองในแถบกั้นใหเปนรอยแยก 
คณุควรตดัรองกอนท่ีจะนําเครื่องมือไปใชงานจริงสําหรับตดัช้ินงาน เปด
สวิตชเครื่องมือและคอยๆ กดใบเลือ่ยลงเพื่อตัดรองในแถบกั้น

การรักษาความสามารถในการตัดใหอยูในระดับสูงสุด 
(ภาพที่ 6 และ 7)
เครื่องมือน้ีไดรับการปรับแตงจากโรงงานเพื่อใหมีความสามารถใน
การตดัสงูสุดสําหรับใบเลือ่ยขนาด 260 มม.
ในขณะที่ติดตัง้ใบเลื่อยใหม ใหตรวจสอบตําแหนงท่ีเปนขีดจํากัดดานลาง
ของใบเลือ่ยเสมอ และหากจําเปนใหทําการปรับแตงดังน้ี:
กอนอื่น ใหถอดปลัก๊เคร่ืองมือ กดมือจับลงจนสดุ ใชประแจหกเหลีย่มท่ี
หมุนโบลตปรับแตงจนกระทั่งเสนรอบวงของใบเลื่อยขยายออกเล็กนอย
ขางใตพ้ืนดานบนของฐานหมุน ในตําแหนงท่ีดานหนาของแนวขอบรั้ว
ชนกับพ้ืนดานบนของฐานหมุน
เมื่อถอดปลั๊กเคร่ืองมือแลว ใหใชมือหมุนใบเลือ่ยในขณะกดมือจับลง
จนสุด เพ่ือใหม่ันใจวาใบเลื่อยจะไมสัมผัสกบัสวนใดๆ ของฐานดานลาง 
คอยๆ ปรับอีกครั้ง หากจําเปน

 ขอควรระวัง:
• หลงัจากประกอบใบเลือ่ยใหม ตรวจสอบใหแนใจเสมอวา ใบเลือ่ยไม

สัมผัสกับสวนใดๆ ของฐานดานลางเมื่อกดมือจับลงจนสุดแลว ทําการ
ตรวจสอบดงักลาวเมื่อถอดปลั๊กเครื่องมือทุกครั้ง

การปรับมุมองศา (ภาพที่ 8)
คลายเกลียวที่จับโดยการหมุนทวนเข็มนาฬิกา หมุนฐานหมุนไปพรอมๆ กับ
กดกานล็อคลง เมื่อคุณยายที่จับไปยังตําแหนงท่ีตัวช้ีช้ีไปท่ีมุมท่ีตองการ
บนสเกลวัดองศา ใหขันท่ีจับใหแนนตามเข็มนาฬิกา

 ขอควรระวัง:
• ในขณะที่หมุนฐานหมุน ใหตรวจสอบวาไดยกมือจับข้ึนจนสุดแลว
• หลงัจากการเปลี่ยนมุมองศา ใหยึดฐานหมุนใหม่ันคงทุกครั้งโดย

การขันท่ีจับใหแนน

การปรับมุมเอียง (ภาพที่ 9 และ 10)
ในการปรับมุมเอียง ใหคลายเกลยีวคันโยกที่ดานหลงัของเครื่องมือ
ทวนเข็มนาฬิกา
กดมือจับไปทางซายเพื่อเอียงใบเลือ่ยจนกวาตวัช้ีจะช้ีไปท่ีมุมท่ีตองการ
บนสเกลวัดมุมเอียง จากนั้นใหขันคันโยกใหแนนตามเข็มนาฬิกาเพื่อ
ยึดแกนหยุด

 ขอควรระวัง:
• ในขณะที่เอียงใบเลือ่ย ใหตรวจสอบวาไดยกมือจับข้ึนจนสุดแลว
• หลงัจากการเปลี่ยนมุมเอียงแลว ใหยดึแกนหยุดไวใหม่ันคงเสมอโดย

การขันคนัโยกใหแนนตามเข็มนาฬิกา
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การทํางานของสวิตช

 ขอควรระวัง:
• กอนเสียบปลั๊กเครื่องมือ ใหตรวจสอบวาสวติชสั่งงานสามารถทํางาน

ไดอยางถูกตอง และกลบัไปยังตําแหนง "ปด" เมื่อปลอย
• เมื่อไมไดใชงานเครื่องมือ ใหถอดปุมล็อคออฟออก และจัดเก็บไวใน

สถานที่ท่ีมีความปลอดภัย วิธีน้ีจะชวยปองกันการใชงานโดยไมไดรับ
อนุญาต

• อยาดึงสวิตชสั่งงานอยางรุนแรงโดยไมไดกดปุมลอ็คออฟ เพราะอาจ
ทําใหสวิตชแตกหักได (ภาพที่ 11)

เพ่ือปองกันไมใหสวิตชสั่งงานถูกดงึอยางไมตั้งใจ จึงมีการตดิตัง้
ปุมลอ็คออฟเอาไว ในการเริ่มตนใชงานเครื่องมือ ใหกดปุมลอ็คออฟ
และดึงสวติชสั่งงาน ปลอยสวิตชสั่งงานเพื่อหยุดการทํางาน

 คําเตือน:
• อยาใชเครื่องมือโดยที่สวิตชสั่งงานทํางานไดไมเต็มท่ี เครื่องมือท่ี

สวิตชทํางานผิดปกตมีิอันตรายอยางรายแรง และตองไดรับการ
ซอมแซมกอนการใชงานตอไป

• เพ่ือความปลอดภัยของคณุ เครื่องมือน้ีจะมีปุมล็อคท่ีจะชวยปองกัน
เครื่องมือไมใหเปดทํางานอยางไมตัง้ใจ อยาใชเครื่องมือ หากมันเปด
ทํางานเมื่อคุณแคดึงสวิตชสั่งงานโดยไมไดกดปุมล็อคออฟ นํา
เครื่องมือสงศนูยบริการของ Makita เพ่ือทําการซอมแซมอยางถูกตอง
กอนการใชงานตอไป

• อยาติดเทป หรือทําใหวัตถุประสงคและการทํางานของปุมลอ็คผดิเพ้ียน
ไป

ชิ้นสวนของเครื่อง
 ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบวาปดสวิตชและถอดปลั๊กเคร่ืองแลวกอนดําเนินการใดๆ กับ
เครื่อง

การประกอบหรือการนําใบเลื่อยออก

 ขอควรระวัง:
• ตรวจสอบวาปดสวิตชและถอดปลั๊กเคร่ืองแลวกอนทําการประกอบหรือ

การนําใบเลื่อยออก
• ใชประแจกระบอกของ Makita ท่ีมีมาใหเทาน้ันเพ่ือประกอบหรือ

การนําใบเลื่อยออก หากไมปฏิบัตติามคําแนะนําดงักลาวอาจทําใหมี
การขันโบลตหกเหลี่ยมแนนเกินไปหรือหลวมเกินไป ซ่ึงอาจเปนสาเหตุ
ของการไดรับบาดเจ็บ

ลอ็คมือจับใหอยูในตําแหนงยกขึ้นโดยการดันสลักหยุด
ในการถอดใบเลือ่ยออก ใหใชประแจกระบอกเพ่ือคลายเกลียวโบลต
หกเหลี่ยมท่ียึดฝาครอบแกนกลางไวโดยการหมุนทวนเข็มนาฬิกา 
ยกเครื่องปองกันใบเลื่อยและฝาครอบแกนกลางขึ้น (ภาพที่ 12)
กดตัวลอ็คเพลาเพื่อลอ็คเพลาหมุนและใชประแจกระบอกเพื่อคลาย
เกลียวโบลตหกเหลีย่มตามเข็มนาฬิกา จากนั้นใหถอดโบลตหกเหลี่ยม 
หนาแปลนดานนอก และใบเลื่อยออก (ภาพที่ 13)
ในการประกอบใบเลือ่ย ใหตดิตั้งลงบนเพลาหมุนอยางระมัดระวัง 
ตรวจสอบวาทิศทางของลูกศรบนพื้นผิวของใบเลื่อยตรงกับทิศทางของ
ลกูศรบนกลองเก็บใบเลื่อย ประกอบขอบดานนอกและโบลตหกเหลี่ยม 

จากนั้นใชประแจกระบอกเพื่อขันเกลียวโบลตหกเหลี่ยม (ซายมือ) ใหแนน
ทวนเข็มนาฬิกาในขณะที่กดตวัล็อคเพลาคางไว (ภาพที่ 14 และ 15)

 ขอควรระวัง:
• แหวนสีเงินท่ีมีเสนผาศูนยกลางภายนอกขนาด 25.4 มม จะตดิตัง้มา

พรอมเพลาหมุนจากโรงงาน แหวนสีดําท่ีมีเสนผาศนูยกลางภายนอก
ขนาด 25 มม จะมีมาใหเปนอุปกรณมาตรฐาน กอนการประกอบ
ใบเลื่อยเขากับเพลาหมุน ใหตรวจสอบทุกครั้งวามกีารตดิตัง้แหวนที่
ถูกตองสําหรับรูของใบเลื่อยท่ีคุณตองการใชเพ่ือประกอบเขากับ
เพลาหมุน

ประกอบขอบดานนอกและโบลตหกเหลี่ยม จากนั้นใชประแจกระบอกเพื่อ
ขันเกลียวโบลตหกเหลี่ยม (ซายมือ) ใหแนนทวนเข็มนาฬิกาในขณะที่กด
ตวัล็อคเพลาคางไว
นําเคร่ืองปองกันใบเลื่อยและฝาครอบแกนกลางกลบัสูตําแหนงเดิม 
จากนั้นใหขันเกลียวโบลตหกเหลีย่มตามเข็มนาฬิกาเพื่อยึดฝาครอบ
แกนกลางใหแนน กดมือจับลงเพ่ือใหม่ันใจวาเครื่องปองกันใบเลือ่ย
เคลื่อนไหวตามปกต ิตรวจสอบวาตวัล็อคเพลาไดปลดล็อคเพลาหมุน
กอนทําการตัด

ถงุเก็บฝุน (ภาพที่ 16)
ใชถงุกันฝุนเพ่ือทําใหการตัดมีความสะอาดและกักเก็บฝุนผงไดงายดาย 
ในการใสถุงเก็บฝุนเขากับหัวฉีดกําจัดฝุน
เมื่อถุงเก็บฝุนบรรจุฝุนผงประมาณครึ่งถงุ ใหถอดถุงเก็บฝุนออกจาก
เครื่องมือ และดึงตวัยึดออก นําฝุนผงในถงุเกบ็ฝุนไปเททิ้ง เคาะถุงเบาๆ 
เพ่ือใหเศษชิ้นสวนเลก็ๆ ภายในถุงซ่ึงอาจรบกวนการกักเก็บฝุนผงครั้ง
ตอไปหลุดออกมา

หมายเหตุ:
หากคณุเช่ือมตอเครื่องดูดฝุนของ Makita เขากับเครื่องเลื่อยของคุณ 
การทํางานจะมีความสะอาดจะและมีประสิทธิภาพมากขึ้น

การยึดชิ้นงานใหแนน

 คําเตือน:
• เปนเรื่องสําคญัอยางยิ่งท่ีจะตองยึดช้ินงานใหถูกตองและแนนหนาโดย

ใชตัวคบีจับช้ินงานทุกครั้ง การไมปฏิบัตติามอาจทําใหเครื่องมือไดรับ
ความเสียหาย และ/หรือทําใหช้ินงานถูกทําลาย และยังอาจทําใหไดรับ
บาดเจ็บอีกดวย และหลงัจากการตัดช้ินงานแลว อยายกใบเลื่อยข้ึน
จนกวาใบเลือ่ยจะหยุดการทํางานสนิท

 ขอควรระวัง:
• เมื่อมีการตดัช้ินงานขนาดยาว ใหใชแกนค้ําท่ีมีความสูงเทากับแนว

ระนาบของพื้นผิวดานบนของฐานหมุน อยาไววางใจเฉพาะตวัคีบจับ
ช้ินงานแนวตัง้และ/หรือตัวคบีจับช้ินงานแนวนอนเพื่อยึดช้ินงาน
แตเพียงอยางเดยีว
วัสดุท่ีมีขนาดบางอาจจะหอยลง หนุนรองชิ้นงานใหเหนือกวา
ความยาวทั้งหมดของมันเพ่ือปองกันไมใหใบเลื่อยตดิขัด และอาจ
ทําใหเกิดการตีกลบั (ภาพที่ 17)

แนวขอบรั้วเสรมิ (ภาพที่ 18)
เครื่องมือน้ีไดติดตั้งแนวขอบรั้วเสริมไว ควรปรับตําแหนงของอุปกรณน้ี
ตามที่แสดงในภาพ



35

 ขอควรระวัง:
• ในขณะที่ทําการตดัมุมเอียง ใหพลกิแนวขอบรั้วเสริมข้ึนไปทางซาย

ตามที่แสดงในภาพ มิฉะน้ัน มันจะสัมผัสถูกใบเลื่อยหรือสวนของ
เครื่องมือ ซ่ึงอาจทําใหผูใชไดรับบาดเจ็บสาหัส (ภาพที่ 19)

ตัวคีบจับชิ้นงานแนวตั้ง (อุปกรณเสริม) (ภาพที่ 20)
สามารถติดตั้งตวัคีบจับช้ินงานแนวตัง้ไดในสองตําแหนงท้ังทางดานซาย
และดานขวาของแนวขอบรั้วหรือสวนประกอบของมือจับ (อุปกรณเสริม) 
เสียบกานตวัคบีจับช้ินงานลงไปในรูขางในฉากหรือสวนประกอบของมือจับ 
และขันสกรูใหแนนเพ่ือยึดกานตวัคีบจับช้ินงาน
จัดตําแหนงแขนตัวคบีจับช้ินงานตามความหนาและรูปทรงของชิ้นงาน และ
ขันสกรูเพ่ือยึดแขนตวัคีบจับช้ินงานใหแนน หากสกรท่ีูยึดแขนตวัคีบจับ
ช้ินงานสัมผัสถูกแนวขอบรั้ว ใหติดตั้งสกรูดานตรงกันขามของแขนตวั
คบีจับช้ินงาน ตรวจสอบวาไมมีสวนใดของเครื่องมือสัมผสักับตวัคีบจับ
ช้ินงานเมื่อกดมือจับลงจนสุด หากมีบางสวนสัมผัสถูกตัวคบีจับช้ินงาน 
ใหจัดตําแหนงตัวคบีจับช้ินงานใหม
กดแผนช้ินงานใหเรียบเสมอกับแนวขอบรั้วและฐานหมุน จัดตําแหนงของ
ช้ินงานในตําแหนงท่ีตองการตัด และยึดช้ินงานไวใหแนนดวยลูกบดิตวัคีบ
จับช้ินงาน

 ขอควรระวัง:
• ตองยึดช้ินงานกับฐานหมุนและแนวขอบรั้วไวใหแนนโดยใชตัวคบีจับ

ช้ินงานระหวางการทํางานทั้งหมด

ตัวคีบจับชิ้นงานแนวนอน (ภาพที่ 21 และ 22)
สามารถติดตั้งตวัคีบจับช้ินงานแนวนอนทางดานซายหรือดานขวาของฐาน 
เมื่อทําการตัดดวยมุม 15° ข้ึนไป ใหตดิตั้งตวัคีบจับช้ินงานแนวนอนในดาน
ตรงขามกับทิศทางที่จะหมุนฐานหมุน ดวยการหมุนลูกบดิตวัคีบจับช้ินงาน
ทวนเข็มนาฬิกา สกรูจะถูกคลายออกมาและเพลาของตัวคบีจับช้ินงานจะ
สามารถเลือ่นเขาและออกไดอยางรวดเร็ว ดวยการหมุนลูกบดิตวัคีบจับ
ช้ินงานตามเข็มนาฬิกา จะทําใหสกรูถูกขันจนแนน ในการยึดช้ินงาน ให
หมุนลูกบิดตัวคบีจับช้ินงานตามเข็มนาฬิกาอยางคอยๆ จนกวาสวนที่ยื่น
ออกมาจะอยูในตําแหนงสงูสุด แลวจึงขันใหแนน หากใหแรงฝนหรือดงึ
ลกูบิดตวัคบีจับช้ินงานในขณะที่กําลังหมุนตามเข็มนาฬิกา สวนที่ยื่น
ออกมาอาจหยุดท่ีมุมใดมุมหน่ึง ในกรณีน้ี ใหหมุนลกูบิดตัวคบีจับช้ินงาน
ทวนเข็มนาฬิกาจนกวาสกรูจะถูกคลายออกมา กอนท่ีจะหมุนตามเข็ม
นาฬิกาอีกครั้งอยางชาๆ
ความกวางสูงสุดของช้ินงานที่สามารถใชตวัคบีจับช้ินงานแนวนอนยึดได 
คอื 130 มม.

 ขอควรระวัง:
• ยึดช้ินงานเมื่อสวนที่ยื่นออกมาจะอยูในตําแหนงสูงสดุเทาน้ัน หากไม

ปฏิบัตติามอาจทําใหการยึดช้ินงานไมม่ันคงพอ ซ่ึงอาจทําใหช้ินงาน
กระเด็นออกมา และอาจทําใหใบเลื่อยชํารุดเสียหาย หรือสูญเสีย
การควบคมุ ซ่ึงจะสงผลใหผูใชไดรับบาดเจ็บ

มอืจับและสวนประกอบของมือจับ (อุปกรณเสริม) 
(ภาพที่ 23)
สามารถติดตั้งมือจับและสวนประกอบของมือจับในดานตางๆ ไดตาม
ความสะดวกของการหนุนรองช้ินงานในแนวนอน ตดิตัง้มือจับและ

สวนประกอบตามที่แสดงในภาพ จากนั้นใหขันสกรูใหแนนเพ่ือยึดมือจับ
และสวนประกอบของมือจับ
เมื่อทําการตัดช้ินงานที่มีขนาดยาว ใหใชสวนประกอบของแทงโลหะ-มือจับ 
(อุปกรณเสริม) ซ่ึงประกอบไปดวยสวนประกอบของมือจับสองตัวและ
แทงโลหะเบอร 12 สองแทง (ภาพที่ 24)

 ขอควรระวัง:
• ใหใชอุปกรณค้ํายนัช้ินงานที่มีความยาวใหอยูในแนวระนาบกับพ้ืนผวิ

ดานบนของฐานหมุนเสมอเพื่อใหการจัดมีความแมนยําและเพื่อปองกัน
อันตรายจากการสูญเสียการควบคุมของเครื่องมือ

การทํางาน
 ขอควรระวัง:

• กอนใชงาน ใหตรวจสอบวาไดปลดมือจับจากตําแหนงดานลางโดย
การดึงสลักหยุดแลว

• ตรวจสอบวาใบเลื่อยไมไดสัมผัสถูกช้ินงานหรือช้ินสวนอื่นๆ กอนท่ี
จะเปดสวิตช

• อยาใชแรงกดมือจับมากเกินไปขณะทําการตัด การใชแรงกดมากเกินไป
อาจทําใหมอเตอรทํางานหนัก และ/หรือทําใหประสิทธิภาพในการ
ตัดลดลง กดมือจับลงโดยใชแรงเทาท่ีจําเปนเทาน้ันเพ่ือใหการตัด
ราบรื่น และไมเปนการลดความเร็วของใบเลือ่ยมากนัก

• ใหกดมือจับลงคอยๆ เพ่ือทําการตัด หากมือจับถูกกดลงอยางแรง หรือ
ใชแรงกดดานขาง จะทําใหใบเลื่อยสัน่และทิ้งรอยรอย (รอยเลือ่ย) ไว
ในช้ินงาน รวมถึงความแมนยําของการตัดก็จะลดลง

1. การตัดแบบกด (ภาพที่ 25) 
ใชตวัคบีจับช้ินงานยึดช้ินงานไวใหแนน เปดสวิตชเครื่องมือโดยไมให
ใบเลื่อยสัมผสักับสิง่ใด และรอจนกวาใบเลือ่ยหมุนดวยความเร็วเต็มท่ี
กอนการกดลง คอยๆ ดันมือจับลงไปยังตําแหนงดานลางจนสุดเพ่ือ
ตดัช้ินงาน เมื่อการตดัเสร็จเรียบรอยแลว ใหปดสวิตชเครื่องมือและ
รอจนกวาใบเลื่อยจะหยุดหมุนจนสนิท กอนท่ีจะยกใบเลือ่ยกลับไปสู
ตําแหนงดานบนจนสุด

2. การตัดมมุองศา
ดเูน้ือหากอนหนาน้ีหัวขอ "การปรับมุมองศา"

3. การตัดมมุเอียง (ภาพที่ 26)
ปลดลอ็คคนัโยกและเอียงใบเลื่อยเพื่อกําหนดมุมเอียง (ดูเน้ือหา
กอนหนาน้ีหัวขอ "การปรับมุมเอียง") ตรวจสอบวาไดขันสกรูยึด
คนัโยกใหแนนอีกครั้งเพ่ือใหไดมุมเอียงที่เลือกไวอยางปลอดภัย ใช
ตวัคีบจับช้ินงานยึดช้ินงานไวใหแนน เปดสวิตชเครื่องมือโดยไมให
ใบเลื่อยสัมผสักับสิง่ใด และรอจนกวาใบเลือ่ยหมุนดวยความเร็วเต็มท่ี 
จากนั้นใหกดมือจับลงคอยๆ ไปยังดานลางจนสดุ พรอมกับใชแรงกด
ขนานไปกับใบเลือ่ย เมื่อการตดัเสร็จเรียบรอยแลว ใหปดสวิตช
เครื่องมือและรอจนกวาใบเลื่อยจะหยุดหมุนจนสนิท กอนท่ีจะยก
ใบเลื่อยกลับไปสูตําแหนงดานบนจนสุด

 ขอควรระวัง:
• ตรวจสอบทุกครั้งวาใบเลื่อยจะเลื่อนลงไปยังทิศทางของมุมเอียง

ระหวางการตัดมุมเอียง ระวังอยาใหมือเขาใกลแนวของใบเลือ่ย
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• ระหวางการตัดมุมเอียง อาจเกิดกรณีท่ีช้ินสวนของชิ้นงานที่จะตัด
สัมผัสถูกดานขางของใบเลื่อย หากยกใบเลือ่ยข้ึนระหวางที่ใบเลื่อย
กําลังหมุนอยู ช้ินสวนดังกลาวอาจกระทบถูกใบมีด ซ่ึงทําใหเศษไม
กระจัดกระจายและกอใหเกิดอันตรายได ควรยกใบเลือ่ยข้ึนหลังจาก
ใบเลื่อยหยุดหมุนจนสนิทแลวเทาน้ัน

• ในขณะที่กดมือจับลง ใหใชแรงกดขนานไปกับใบเลือ่ย หากแรงกดไม
ขนานไปกับใบเลื่อยในระหวางการตดั มุมของใบเลื่อยอาจเปลี่ยนไป 
และความแมนยําของการตัดจะลดลง

• ติดตั้งแนวขอบรั้วเสริมไวท่ีตําแหนงดานซายเมื่อทําการตัดมุมเอียง
ดานซายทุกครั้ง

4. การตัดมมุผสม
การตดัมุมผสม คือ ข้ันตอนของการตดัมุมเอียงไปพรอมๆ กับการตัด
มุมองศาบนชิ้นงาน สามารถทําการตดัผสมในมุมท่ีแสดงไวในตาราง

เมื่อทําการตัดมุมผสม ใหดคูําอธบิายในหัวขอ "การตัดแบบกด" 
"การตดัมุมองศา" และ "การตัดมุมเอียง"

5. การตัดอลูมเินยีมเสนหนาตัด (ภาพที่ 27)
เมื่อทําการยึดอลมิูเนียมเสนหนาตัดใหแนน ใหใชท่ีกั้นระยะหรือ
ช้ินสวนของงานที่เหลือตามที่แสดงในภาพเพื่อปองกันไมใหอลมิูเนียม
ผดิรูปทรง ใชนํ้ายาหลอลื่นการตัดเมื่อทําการตดัอลมิูเนียมเสนหนาตัด
เพ่ือปองกันการสะสมของอลมิูเนียมบนใบเลือ่ย

 ขอควรระวัง:
• อยาพยายามตดัอลูมิเนียมเสนหนาตัดแบบกลมหรือท่ีมีความหนา 

อลูมิเนียมเสนหนาตัดท่ีมีความหนาอาจหลุดรวงออกมาระหวาง
การทํางานและอลมิูเนียมเสนหนาตัดแบบกลมจะไมสามารถใช
เครื่องมือน้ียึดใหแนนหนาได

6. ไมรอง
ใชไมรองเพ่ือชวยใหม่ันใจวาการตัดช้ินงานจะไมแตกออกเปนช้ินเลก็
ช้ินนอย แนบไมรองใหตดิกับแนวขอบรั้วโดยใชรูท่ีมีอยูในแนวขอบรั้ว
ดภูาพเกี่ยวกับขนาดของไมรองท่ีแนะนํา (ภาพที่ 28)

 ขอควรระวัง:
• ใชไมทอนตรงที่มีความหนาและเรียบมาเปนไมรอง
• ใชสกรูขันไมรองใหยึดตดิกับแนบขอบรั้ว ควรตดิตัง้สกรูโดยใหสวนหัว

ของสกรูอยูใตพ้ืนของไมรอง
• เมื่อยึดไมรองแลว อยาหมุนฐานหมุนโดยที่มือจับอยูดานลาง เพราะ

จะทําใหใบเลื่อยและ/หรือไมรองชํารุดเสียหาย

7. การตัดชิ้นงานที่มคีวามยาวขนาดเดียวกันซํ้าหลายครั้ง 
(ภาพที่ 29)
เมื่อทําการตัดช้ินงานหลายชิ้นท่ีมีความยาวเทากันตั้งแต 240 มม ถึง 
350 มม ใหใชแผนนําตดั (อุปกรณเสริม) เพ่ือชวยใหการตดัมีความ
สะดวกขึ้น ติดตั้งแผนนําตัดเขากับมือจับ (อุปกรณเสริม) ตามที่แสดง
ในภาพ
จัดตําแหนงของแนวการตัดช้ินงานโดยใหอยูดานซายหรือขวาของรอง
ในแถบกั้น และในขณะที่ยึดช้ินงานไวไมใหเคลือ่นท่ี ใหเลื่อนแผน

นําตดัใหอยูในระดับเดยีวสวนปลายของชิ้นงาน จากนั้นใชสกรูยึด
แผนนําตัดใหแนน เมื่อไมไดใชงานแผนนําตัด ใหคลายเกลยีวสกรู
และหมุนแผนนําตัดออกนอกแนวทาง

หมายเหตุ:
• การใชสวนประกอบของแทงโลหะ-มือจับ (อุปกรณเสริม) จะชวยใน

การตัดช้ินงานที่มีความยาวไมเกิน 2,200 มม.ซํ้าหลายครั้ง

การจับเครื่องมอื (ภาพที่ 30)
ตรวจสอบวาไดถอดปลัก๊เคร่ืองมือแลว จัดระดบัมุมเอียงของใบมีดไวท่ี 0° 
และฐานหมุนท่ีมุมองศาดานขวาจนสดุ กดมือจับลงจนสุด และกดสลกั
หยุดไวเพ่ือล็อคมือจับใหอยูดานลาง
ถือเครื่องมือโดยการหิ้วท่ีจับตามที่แสดงในภาพ หากคุณนําท่ีจับ ถุงเก็บฝุน 
หรือสวนตางๆ ออก จะทําใหคุณสามารถถือเครื่องมือไดงายยิ่งข้ึน 
(ภาพที่ 31)

 ขอควรระวัง:
• ใหยึดสวนที่เคลือ่นไหวทั้งหมดไวใหแนนทุกครั้งกอนท่ีจะถือเครื่องมือ
• สลักหยุดจะใชเพ่ือการถือและจัดเก็บเคร่ืองมือเทาน้ัน ไมใชเพ่ือการ

ตัดช้ินงาน

การดูแลรักษา
 ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบวาปดสวิตชและถอดปลั๊กเคร่ืองแลวกอนทําการตรวจสอบ
หรือดแูลรักษาเครื่อง

• อยาใชนํ้ามันเช้ือเพลิง เบนซิน ทินเนอร แอลกอฮอล หรือวัสดุประเภท
เดยีวกัน เพราะอาจทําใหเครื่องมือสีซีดจาง ผดิรูปทรง หรือแตกหักได 

 คําเตือน:
• ตรวจสอบทุกครั้งวาใบเลื่อยมีความคมและสะอาดเพื่อใหไดผลงาน

ท่ีดแีละปลอดภัยท่ีสุด

การปรับมุมของการตัด
เครื่องมือน้ีไดรับการปรับและจัดตําแหนงอยางละเอียดจากโรงงานแลว 
แตการจัดการที่ไมเหมาะสมอาจสงผลกระทบตอการปรับตําแหนงของ
เครื่องได หากเครื่องมือของคุณมีการจัดตําแหนงท่ีไมเหมาะสม ใหปฏิบัติ
ดงัน้ี:

1. มมุองศา (ภาพที่ 32)
คลายเกลียวมือจับซ่ึงยึดอยูกับฐานหมุน หมุนฐานหมุนเพ่ือใหตวัช้ี
ช้ีไปท่ี 0° บนสเกลวัดองศา ขันท่ีจับใหแนน และใชประแจกระบอก
เพ่ือคลายเกลยีวโบลตหกเหลี่ยมท่ียึดแนวขอบรั้วไว
กดมือจับลงจนสุด และกดสลักหยุดไวเพ่ือล็อคมือจับใหอยูดานลาง 
ปรับดานของใบเลื่อยใหเสมอกบัหนาของแนวขอบรั้วโดยใชไมฉาก
รูปสามเหลีย่ม ไมฉาก ฯลฯ จากนั้นขันโบลตหกเหลี่ยมท่ียึดแนว
ขอบร้ัวใหแนนตามลําดบัจากดานขวา (ภาพที่ 33)

2. มมุเอยีง
(1) มุมเอียง 0°  (ภาพที่ 34)
กดมือจับลงจนสุด และกดสลักหยุดไวเพ่ือล็อคมือจับใหอยูดานลาง 
ปลดลอ็คคนัโยกที่ดานหลังของเครื่องมือ

มุมเอียง มุมองศา

45° ซายและขวา 0° - 45°
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คลายเกลียวน็อตหกเหลี่ยมและหมุนโบลตปรับแตงมุมเอียง 0° ทาง
ดานขวาของฐานหมุนสองถึงสามรอบตามเข็มนาฬิกาเพื่อเอียง
ใบเลื่อยไปทางดานขวา
คอยๆ ปรับดานของใบเลื่อยใหเสมอกบัพ้ืนผิวดานบนของฐานหมุน
โดยใชไมฉากรูปสามเหลี่ยม ไมฉาก ฯลฯ จากนั้นขันโบลตปรับแตง
มุมเอียง 0° ทวนเข็มนาฬิกา จากนั้นขันน็อตหกเหลี่ยมเพื่อยึดโบลต
ปรับแตงมุมเอียงไวท่ี 0° แลวขันคนัโยกใหแนน (ภาพที่ 35)
ตรวจสอบวาตวัช้ีของฐานหมุนช้ีไปท่ี 0° บนสเกลวัดมุมเอียงของแกน 
หากตวัช้ีไมไดช้ีไปท่ี 0° ใหคลายเกลียวสกรูท่ียดึตวัช้ีออกและปรับ
ตวัช้ีเพ่ือใหช้ีไปท่ี 0° (ภาพที่ 36)
(2) มุมเอียง 45°  (ภาพที่ 37)
ปรับมุมเอียงไปที่ 45° เทาน้ัน หลงัจากทําการปรับมุมเอียงไปที่ 0° 
ในการปรับมุมเอียงไปที่ 45° ใหปลดคนัโยกและเอียงไปมีดไป
ดานซายจนสุด ตรวจสอบวาตวัช้ีของแกนชี้ไปท่ี 45° บนสเกลวัด
มุมเอียงบนแกนแลว หากตวัช้ีไมไดช้ีไปท่ี 45° ใหหมุนโบลตปรับแตง
ไปท่ีมุมเอียง 45° ทางดานซายของแกนจนกวาตัวช้ีจะช้ีไปท่ี 45°

การเปลี่ยนแปรงถาน (ภาพที่ 38)
ถอดและตรวจสอบแปรงถานเปนประจํา เปลี่ยนแปรงใหม หากแปรงสึก
ลกึลงไปถึงเครื่องหมายขีดจํากัด รักษาความสะอาดของแปรงถาน และ
ตรวจดูวาสามารถใสลงในชองใสแปรงได ควรเปลี่ยนแปรงถานใหม
พรอมกันเปนคู ใชแปรงถานลกัษณะเหมือนกันเทาน้ัน
ใชไขควงถอดฝาปดชองใสแปรงออก นําแปรงถานที่สึกหรอแลวออกมา 
ใสแปรงถานใหมเขาไป ปดฝาปดชองใสแปรงใหเขาท่ี (ภาพที่ 39)

หลังจากการใชงาน
• หลงัจากการใชงาน ใหใชผาหรือวัสดุแบบเดยีวกันเช็ดเศษไมและฝุนผง

ท่ีตดิอยูกับเครื่องมือออก รักษาความสะอาดเครื่องปองกันใบเลื่อยออก
ตามคําแนะนําท่ีแสดงกอนหนาน้ีในหัวขอท่ีช่ือวา "เครื่องปองกัน
ใบเลื่อย" หลอลื่นสวนที่เลือ่นไดดวยน้ํามันเครื่องเพื่อปองกันสนิม

เพ่ือดูแลใหผลิตภณัฑมีความปลอดภัยและไววางใจได ควรนําสงผลิตภัณฑ
ใหแกศนูยบริการที่ไดรับอนุญาตของ Makita ดําเนินการซอมแซม ดูแล
รักษา หรือเปลีย่นอะไหล และใชอะไหลแทของ Makita เทาน้ัน

อุปกรณเสริม
ขอควรระวัง:

• ขอแนะนําใหใชอุปกรณเสริมหรือสวนประกอบเหลาน้ีกับเคร่ืองมือ 
Makita ของคุณตามที่ระบุในคูมือน้ี การใชอุปกรณเสริมหรือ
สวนประกอบอื่นอาจทําใหผูใชไดรับบาดเจ็บ ใชอุปกรณเสริมหรือ
สวนประกอบตามที่ระบุไวเทาน้ัน

หากคณุตองการทราบรายละเอียดเพิ่มเกี่ยวกับอุปกรณเสริมดังกลาว 
โปรดสอบถามศนูยบริการของ Makita ในพ้ืนท่ีของคณุ
• ใบเลื่อยท่ีทําจากเหล็กและโลหะคารไบดปลายตดั
• ตัวคบีจับช้ินงานแนวนอน
• ตัวคบีจับช้ินงานแนวตั้ง
• ประแจกระบอกเบอร 13
• ชุดมือจับ
• สวนประกอบของมือจับ
• สวนประกอบของแทงโลหะ-มือจับ
• แผนนําตดั

• ถุงเก็บฝุน
• ไมฉากรูปสามเหลี่ยม
• ปุมล็อคออฟ (2 ช้ิน)

หมายเหตุ:
• อุปกรณเสริมบางรายการอาจเปนอุปกรณเสริมมาตรฐานที่รวมอยูใน

ชุดเครื่องมือแลว ท้ังน้ี อาจมีความแตกตางกันในแตละประเทศ
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